
दबाव मुɝ होना

 धȝयवाद, भाई ʕडेल। मǾ यह जानकर आनिंदत हूं िक सुसमाचार मǻ
मेरा एक पुɑ ह।ै [एक भाई कुछ कहता ह—ैसȣपा।] हां। अȏछा, ठीक

ह।ै यह अȏछा ह।ै जी हां, िनʆय ही मǾ भाई ʕडल कɃ सराहना करता हू।ं
मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं पौलुस के पास एक बार एक पुɑ था, तीमुʺथयसु
कहलाया, उसने उसे सुसमाचार मǻ पुɑ कहा।
2 और यिद मǾ पɜा नही हू,ं यह ʄोȭयी फोडȁ हुआ करती थी? [बहन
ʄोȭयी कहती ह,ै “हां।”—सȣपा।] ओह, मेरे ɓभु! ʄोȭयी, मǾ…बहुत
समय हो गया। जी हां, यह था। मुझे याद ह,ै जब मǾ एक लड़का था उसका
भाई, लोयड, और मǾ आसपास एक साथ भागते िफरते थे, और वह एक
बड़ा सा केक बनाती थी, आप जानते हǾ, हम वहां आते उसे तब तक खाते
रहते थे जब तक िक बीमार होने वाले हो जाए।
3 एक बार मुझे याद है उȝहʠने मुझे बुलाया, लोयड ने बुलाया। और हम…
ʄोȭयी ने बनाया था। वह तब छोटी सी थी। उसने बड़ा सा केक बनाया,
और—और हम तब तक खाते रहे जब हम और ना खा सके। मǾने सोचा,
“अब मǾ सारी रात लोयड के ही साथ ʕकने जा रहा हू।ं” थोड़ा सा अधेंरा
हो गया, आप जानते हǾ, और मǾने—मǾने घर जाना है यह ठाना Ǻलया था।
और इसǺलए मǾ—मǾ उठा और सड़क कɃ और भाग Ǻलया, और करने मृșयु
से डर कर घर जाने कɃ कोʺशश कर रहा था।
4 और मुझे—मुझे ȭमरण है उसके िपता। मǾ समझता हूं आपकɃ मां अब
भी जीिवत ह।ै भाई, बहुत ही अȏछा। और उन िदनʠ मǻ बहुत सा पानी उस
नदी से बहकर नीचे आ गया था। जी हां। अब हम लोग अधेड़ हो गए हǾ,
और दादा-दादी। ठीक ह,ै लेिकन, वहां एक जगह है जहां हम कभी आयु
मǻ नहɀ बढ़ǻगे। समझे? ʄोȭयी, मुझे जानकर बहुत ɓसʁता हुई िक तुम उस
देश कɃ राह देख रही हो, और आʉासन जो तुम पाओगी।
5 और ʹजम, ʹजम कैसा ह?ै Ȋया वह…हां मुझे वह याद ह।ै ʹजम, वह
उसका प˃त ह।ै और मुझे उसकɃ अȏछी याद ह।ै मǾ कुछ बɧʠ को जानता
हू।ं जो हम उस समय मǻ थे, मुझे कायȁȈेɑ मǻ जाना होता था, जब उनका
िववाह हुआ, और उनके बालक बड़े हो रहे हǾ। और हम एक ɓकार से दरू
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हो गए, आप जानते हǾ, एक दसूरे से।
6 अलग मǾ भाई लोलीड को कभी-कभी देखता हू,ं सड़क पर उसको
˃चʅाता हू।ं उȝहʠने बहुत बार मेरे Ǻलए खाना पकाया। और मǾ…सगे भाई
और बहन के समान।
7 अब, मुझे यह देख कर बड़ी ɓसʁता है िक भाई ʕडेल का पहला ɓयास
यहां इस ȭथान मǻ था; मत पȼरवतȁन, आरभं, सड़क वाले घर को ɓभु के
घर मǻ बदल िदया। यह बहुत ही अȏछा ह।ै
8 और िन:सȝदेह, आप जानते हǾ यिद कभी-कभी यिद आप कुछ पहले
से देख लेते हǾ, आप जानते हǾ, और—और यह अȏछा होता ह।ै इसǺलए
हम पहले से देख सकते हǾ िक इस लड़के मǻ कुछ अȏछा ह।ै और वह
संकोची था। उसका िपता और मǾ, वहां वषʢ पहले एक साथ काम िकया
करते थे। और मǾ जानता हूं उसके िपता उɧ पद पर थे और उʁ˃त करने
वाले, तो िफर यह बात पुɑ मǻ Ȋयʠ ना हो? मǾ जानता हूं उसकɃ ȟयारी मां
थी। इसǺलए, वह भली ɓकार से पाला पोसा गया, इसǺलए उसके पीछे
कुछ अȏछा ह,ै आप समझे। और उसके ʗदय मǻ था िक ɓभु कɃ सेवा करǻ!
जब गहराई, गहराई को पुकारती ह,ै तो उसका उȇर देने के Ǻलए गहराई
होनी चािहए। और भाई ʖडेल को आगे बढ़ता देख मुझे ɓसʁता ह।ै
9 यह शानदार लोगʠ का झुडं वहां ह।ै और यह मेरे Ǻलए सौभाȌय ह,ै आज
रािɑ, िक यहां आकर, इन संतʠ के झुडं से बातǻ कʖं जो यहां परदेसी ह।ै
हम नहɀ…यह हमारे रहने का ȭथान नहɀ ह,ै आप जानते हǾ। हम परदेसी
हǾ। हम, हम लोग घर पर नहɀ ह।ै
10 मुझे याद ह,ै भाई बहन ʕडेल, आप वहां कैसे उसके साथ आया करती
थी और वहां बठैती थी। और वह अपना ʹसर नीचे रखा करता था। और
आप मǻ बहुत आșमिवȫ वास था। िनʆय ही उȝहʠने िकया। उसने िवȫ वास
िकया िक वह—वह सुसमाचार ɓचार करगेा। और इस ɓकार कɃ अȏछी
पșनी के संग, और िपता और माता और सब उसके Ǻलए ɓाथȁना करते हǾ,
भाई ʕडेल कुछ तो होना ही था। इसǺलए ये यहां पर ह।ै और मǾ ɓाथȁना
करता हू,ं भाई ʕडेल िक यह तुȣहारे Ǻलए एक—एक खड़े रहने का ȭथान
होगा, जहां सुसमाचार कɃ मिहमा के Ǻलए तुम ऊंचाइयʠ कɃ ऊंचाई पर जा
सकते हो।
11 मǾ जानता हूं िक भाई और बहन ʕडेल, मȊैस वहां पर ह,ै Ȋया आज
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रािɑ आप इस िवषय मǻ आनिंदत ह।ै मǾ िबली पॉल को ɓचार मचं पर खड़े
हुए देखना पसंद कʖंगा। िक िकसी िदन जोजफ को ɓचार मचं पर खड़े
और मǾ आशा करता हूं देखूगंा। और यह बहुत ही शानदार ह।ै
12 हमारा पȼरȅम और किठनाइयां तब जो हमारी ह,ै बालकʠ का पालन
उनकɃ यवुा आयु और आिद-आिद, और तब हमǻ अȏछा लगता ह।ै पीछे
मुड़ कर देखते हǾ आपके िपता के बाल सफेद और आिद-आिद। याद रखे,
अपनी—अपनी गल˃तयʠ को जो हमने कɃ वहां रखते हǾ। और यह—यह
ठीक बात ह।ै
13 तो, यहां होना अȏछा ह।ै और मेरा गला थोड़ा सा खराब ह।ै ɓाचारते
हुए। मǾने और भाई जीन गोड ने कल एक छोटी याɑा कɃ, और वहां गए।
और मछली खा रही थी। और—और इसǺलए हमारा बहुत अȏछा समय
था, देर से आए। और हम एक ɓकार से पानी पर से गए, और थोड़ा सा
ठंडा था, परतंु मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप मेरे साथ सहन करǻगे।
14 अब, हम गमɁ के अʺभयान के Ǻलए जाने को तयैार ह,ै लगभग नȡबे
िदन का अʺभयान। अगȭत के अतं मǻ आने कɃ आशा करते हǾ, ʹसतबंर के
पहले मǻ। और अब हम जा रहे हǾ। इस—इस सʂाह, मǾ Ɏीन वे िमʺशगण
से, आरभं करके, वापस ʺशकागो मǻ रिववार दोपहर बाद आऊंगा, हाई
ȭकूल, एक बेदारी मǻ। मǾ िɌʆन िबजनेसमनै कɃ Ɏीन वे िवȭकोनʹसन बेदारी
मǻ बोलने जा रहा हू।ं और िफर, वहां से, ʺशकागो कɃ ओर। और िफर मǾ
सोमवार को ʺशकागो बेदारी कɃ एक—एक सभा मǻ हू,ं भाई जोसफ बोजे के
Ǻलए िमशनरी रलैी मǻ। और िफर घर वापस, िक द˃Ȉण मǻ जाऊं, साउथन
पाईन, नोथȁ करोलीना, और नीचे द˃Ȉण केरोलीना मǻ। और िफर काऊ
पलेैस साऊथ गेट पर लोस एȝजेलस, लगभग चालीस कुछ कǺलʹसयाये
वननेस सभाओ को भार उठा रही ह।ै पहली बार वननेस ने कभी मेरी सभा
का भार उठाया।
15 िफर वहां—वहां ऊपर केǺलफोȺनया ओȼरगाव से होते हुए केनडा मǻ।
और वहां से एȝकोरजे, अलाȭका। और उसके बाद इस जाड़े से पहले िफर
वापस, जहां भाई जोजफ बोजे केिनया, तनगनईका, आरबन, अɔɃका,
द˃Ȉणी अɔɃका मǻ, बाद मǻ जाडे के समय मǻ वहां सभा कɃ तयैारी करǻगे।
16 अब यह कहते हुए िक मुझे इन ȭथानʠ मǻ जाने कɃ अगुवाई ह,ै मǾ नहɀ।
परतंु मǾ अनुभव करता हूं इन िकȝहɀ जगहʠ मǻ बीज बोना चािहए, राȑय के
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Ǻलए जो भी मǾ कर सकता हू।ं
17 आइये हम िफर से अपने ʹसरʠ को झुकाए एक और ɓाथȁना कर।े यह
नहɀ िक हमने ɓाथȁना नहɀ कɃ ह,ै परतंु ɓभु से सहायता मांगने को िक यहां
अब मेरी सहायता करǻ, जो आपके Ǻलए कुछ वचन देगा।
18 हमारे ȭवगɁय िपता, अब हम तेरे अनुɎह के ʸसहासन पर, ɓभु यीशु
के नाम से आ रहे हǾ, ʹजसने हमǻ अनुम˃त दी है और हमǻ बुलाया ह,ै और
जो भी हमने मांगा है वह हमǻ ɓदान िकया जाएगा जसैा िक हम आते हǾ।
और हम यह िबȧकुल नहɀ मांगते, िक आपके साथ मǻ खड़े हो। परतंु हम
अनुɎह के ʸसहासन पर खड़े होना चाहते हǾ, तािक हम अनुɎह पा सके,
अपनी गल˃तयʠ को मानते हǾ। और हम मǻ कुछ भी अȏछा नहɀ। परतंु ɓभु
हम अपने को ɓȭतुत करते हǾ। हम कुछ नहɀ चढ़ा सकते, ʹसवाये हमारे
ɓभु यीशु कɃ ɓाथȁना, और िनमंɑण िक उसने यह कहा, “वह जो मेरा
वचनʠ को सुनता और उस पर िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा है उसके
पास अनतं जीवन ह,ै और वह ȝयाय मǻ नहɀ आएगा, परतंु मृșयु से पार
होकर जीवन मǻ आ गया।” हम यह िवȫ वास करते हǾ। उसने हमǻ बुलाया,
िक उसके नाम से कुछ भी मांगे तो तुȣहǻ िदया जाएगा। हम यह िवȫ वास
करते हǾ।
19 अपने िवȫ वास के आधार पर, हम आपसे मांगने को आते हǾ िक इस
कलीʹसया को आशीष दे, और हमारे भले भाई ʕडेल को और उसके
पȼरवार को, और सारे पȼरवारʠ को जो यहां पर उपȥȭथत ह।ै
20 जसैा िक मǾ देखता हूं और ȅीम˃त मोȼरस को आज रािɑ यहां है और
बीते िदनʠ को याद करता हू।ं और परमेȫ वर, जसैा कɃ मǾने उनसे कहा, नदी
का पानी बहुत नीचे चला गया, और बहुत से खतर,े पȼरȅम, और फंदे।
ɓभु, आप हमǻ उन सब मǻ से िनकल लाए, और हमारा भरोसा आप मǻ ह,ै
िक हम आप मǻ अपने मागȁ के अतं मǻ हʠगे।
21 इस इस ȭथान को आशीिषत करǻ। ɓभु, अपना नाम यहां रखे, और
इȝहǻ जो अपने ȭथान को Ǻलए ठहराया है सबसे अȏछा दे। होने पाए बुराई,
जसैा िक आज राɑी भाई ने ɓाथȁना कɃ ह,ै इस यवुा पुʕष ने ɓाथȁना कɃ है
िक आप सारी ʖकावटʠ को दरू कर दǻगे। ɓभु, इसे Ɏहण करǻ। और इसकɃ
ɓाथȁना का उȇर दे।
22 हमारे बीच जो बीमार है उȝहǻ चंगा करǻ। और जो धमȁ के भूखे और ȟयासे



दबाव मुɝ होना 5

हǾ उन ɓाणʠ का उɺार करǻ। और अब, ɓभु, आवाज और—और यșन को
पिवɑ करǻ, अपने िनकȣमे दास को। और अपने वचन को आशीिषत करǻ,
और यह खाली वापस ना आए। परतंु यह ऐसा ही होने पाए, और ʹजस
उɹेȫय के Ǻलए है वह पूरा हो। पिवɑ आșमा परमेȫ वर कɃ बातʠ को ले, और
आज रािɑ हमारे ɚदयो को ɓोșसािहत करǻ, महान से छोटे तक। हम यह
यीशु मसीह के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
23 अब, इस ɓातः मǾने लबंा ɓचार िकया। और मुझे ɓचार के िवषय मǻ
मालूम नहɀ था। मǾ एक ɓकार से सȝडे ȭकूल पाठ िक ʺशȈा दे रहा था।
एक िदन, मǾने छह घटें ʹसखाया। आज रािɑ उतना बुरा नहɀ होगा, मǾ
िन˃ʆत हू।ं
24 परतंु यहां मेरे पास एक छोटा मूल पाठ ह,ै िक मǾ थोड़ा सा पिवɑ वचन
पढ़ना चाहता हू,ं Ȋयʠिक मǾ जानता हूं उसका वचन असफल नहɀ होगा।
मेरा हो सकता ह।ै मेरा यह हो सकता ह।ै और मǾ यșन कʖंगा िक अपना
वचन उसके साथ बनाए रखू,ं और उसका वचन लू; अपना वचन लेकर,
उसके वचन के चारʠ ओर एक ɓसंग बनाऊं, जसैा हम उसके िवषय के
Ǻलए ɓयोग करते हǾ।
25 आज रािɑ मǾ दो ȭथानʠ से पढ़ना चाहता हूं।ं मǾ नी˃तवचन कɃ पुȭतक मǻ
से पढ़ना चाहता हू,ं 18वां अȜयाय, और 10वां पद एक ȭथान। और दसूरी
जगह, मǾ यशायाह 32:2 से पढ़ना चाहता हू।ं अब नी˃तवचन 18:10 मǻ।

यहोवा का नाम ʔढ़ गढ़ ह:ै धमɁ उसमǻ भागकर, और सब
दघुȁटनाओं से बचता ह।ै

26 अब यशायाह कɃ पुȭतक मǻ, 32वां अȜयाय, 1ला और 2रा पद।
देखो, एक राजा धमȁ से राȑय करगेा, और एक राजकुमार ȝयाय

से हुकूमत करगेे।
हर एक मनुȬय मानो आंधी से ʺछपने का ȭथान और बौछार से

आड़ होगा; या िनजȁल देश मǻ जल से झरने, वे तʂ भूिम मǻ बड़ी
चɬान कɃ एक छाया।

27 और अब एक मूल पाठ से, मǾ इसे एक िवषय के ʖप मǻ ɓयोग करना
चाहता हू,ं दब…दबाव मुɝ होना । यह एक िव˃चɑ िवषय ह,ै “दबाव मुɝ
होना।” मǾने इसे इसǺलए चुना, Ȋयʠिक यहां सभा मǻ आने से पहले मǾ सदा
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ɓाथȁना करने कɃ कोʺशश करता हू,ं और ɓभु को खोजने का यșन करता
हू।ं ना िक छोटी या बड़ी भɝ मडंली के सामने खड़े होने के Ǻलए, एक से
दस लाख होना, खड़ा होऊं वहां िदखाने के Ǻलए ना खड़ा होऊं या सुनाई
पड़ने के Ǻलए, परतंु कुछ ऐसा कʖं िक मेरे ɓभु कɃ मिहमा हो, इसǺलए,
देखना लोगʠ कɃ आवȫयकता ह।ै
28 मǾ यहां अपने को सुनने के Ǻलए नहɀ आऊंगा, Ȋयʠिक मुझ मǻ सुनने का
कुछ नहɀ; खराब आवाज, ना ही ʺश˃Ȉत Ȫयिɝ। और कभी अपने िवषय
के साथ बना नहɀ रहता हू;ं उșपǺȇ से ɓकाʺशतवाȊय तक छलांग मारता
हू।ं और मǾ—मǾ एक—एक—एक कोई बहुत अȏछा वɝा नहɀ, परतंु मǾ
ɓभु से ɓेम करता हू।ं और मǾ—मǾ मसीह से ɓेम नहɀ कर सकता जब
तक िक उसके लोगʠ से ɓेम ना कʖं। समझे? मुझे उसके लोगʠ से ɓेम
करना ही ह।ै इसǺलए यिद मǾ उसके लोगʠ से ɓेम कʖं, तो मǾ उससे ɓेम
करता हू।ं
29 और तब मǾने चाहा जसैा उसने िकया। मǾ अपने उɹेȫय भी वसेै
रखना—रखना चाहता हूं जसेै उसने रखे थे, हमेशा अȏछा करने का
यșन करना, िकसी कɃ सहायता करना।
30 इस िदन को देखते हुए ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, और जानते हुए िक
कलीʹसया के पास एक अȏछा पाȭटर ह…ै
31 अब, मǾ यह खशु करने के Ǻलए नहɀ कहता, यह मǾ अपने ʗदय से
कहता हू,ं यिद मǾ कुछ भी ʺभʁ कहू,ं तो मǾ—मǾ एक ढʠगी हू।ं और मǾ—मǾ
िवȫ वास करता हूं िक इस कलीʹसया के पास पाȭटर ह,ै जो सșय पर खड़ा
होगा चाहे जो हो। मǾ यह िवȫ वास करता हू।ं यह मेरा भरोसा अपने—अपने
पुɑ मǻ ह।ै और मǾ—मǾ इसका िवȫ वास करता हू।ं और मǾ…और वह उतना
ही िनडर है ʹजतना िक वह हो सकता ह।ै और आप…मǾ िवȫ वास करता
हू,ं वह सȣमािनत पिवɑ मनुȬय, परमेȫ वर का अतं समय कɃ सेवकाई के
साथ। और वह वचन का वही भाग ɓचार करता है जो मǾ ɓचार करता हू,ं
ये उșपǺȇ से ɓकाʺशतवाȊय तक ʹजस ɓकार िक यह Ǻलखा ह।ै और मुझे
यह पसंद ह।ै कोई समझौता नहɀ, बस वचन के साथ बना हुआ ह,ै और
मुझे यह अȏछा लगता ह।ै
32 परतंु तब मǾने सोचा इस ɓकार के मनुȬय के साथ, मेरे Ǻलए िक उसके
ɓचार मचं के पीछे आकर खड़ा होऊं, िफर भी एक यवुा पुʕष, मǾ Ȋया
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कह सकंुगा जो उसकɃ भɝ मडंली कɃ सहायता करगेा? Ȋयʠिक इसǺलए
मुझे चाहा िक मǾ आऊं। वह एक चरवाहा ह,ै और अपनी भेड़ो कɃ देखभाल
कर रहा ह।ै अब इसǺलए हो सकता है िक यहां सोचेगा, एक ɓकार का
आसपास छोटा सा बदलाव िक उसके लोगʠ िक कुछ सहायता हो सके।
उसकɃ ʕ˃च आप मǻ ह।ै वह आपकɃ भलाई मǻ ʕची रखता ह।ै िदन और
रात, वह िकसी भी समय कहɀ भी कोई भी सहायता करने के Ǻलए जाएगा
जो वहां कर सकता ह।ै तो, वह—वह परमेȫ वर का एक वाȭतिवक दास ह।ै
33 और जसैा िक उसने कहा, उसने मुझे कʊ िदया, या परशेान िकया
या मुझे सताया ह,ै या कुछ वह यह नहɀ करता ह।ै इससे मुझे उससे और
अ˃धक ɓेम हो जाता ह,ै जब वह कहता रहता ह,ै Ȋयʠिक मुझे यह अȏछा
लगता ह,ै Ȋयʠिक उसे मुझ मǻ भरोसा ह।ै यह िदखाता है िक वह मुझे अपनी
भेड़ो के सामने लाएगा यिद मǾ सोचूं िक मǾ उȝहǻ आघात पहुचंाने जा रहा
हू।ं नहɀ। नहɀ कोई चरवाहा ऐसा नहɀ करगेा। Ȋयʠिक, वह सोचेगा मǾ वह
कʖंगा जो सही होगा। और यह एक…वह…यह एक महान सौभाȌय वह
मुझे देता है जब वह मुझे से आने को कहता ह।ै और मुझे उसका—उसका
उɹेȫय पसंद ह,ै यह वह है “लगे रहो जब तक हो ना जाए।” यह िवȫ वास
का एक—एक पुʕष ह,ै और मǾ यह पसंद करता हू।ं
34 इसǺलए मǾने सोचा िक, “मǾ उसकɃ मडंली से Ȋया बोलूगंा?” मǾने
सोचा, “भाई, वह हर चीज मǻ ɓʺश˃Ȉत ह,ै कोई संदेह नहɀ।” परतंु आज
लोगʠ पर एक दबाव ह।ै और उस दबाव कɃ कोई सीमा नहɀ ह,ै या िकसी
नामधारी कɃ पिंɝ मǻ। इसकɃ कोई आयु सीमा नहɀ। Ȫयिɝ से कोई मतलब
नहɀ। यह यवुा और बूढ़े, अȏछे और बुरे पर ह।ै यह हर एक पर ह:ै दबाव।
35 हम एक तांिɑक यगु मǻ जी रहे हǾ, अ˃धक तनाव। हर कोई यहां दौड़
रहा ह,ै और वहां पहुचं रहा ह,ै और कहɀ नहɀ जा रहा। यह बस इस ɓकार
का यगु ह।ै और मǾ जानता हूं िक यह कलीʹसया इससे कʊ मǻ ह,ै जसैा कɃ
हर जगह इससे आफत ह।ै आराधनालय इस महामारी मǻ ह,ै हर कोई ही,
सारा संसार।
36 यह तनाव का िदन ह।ै जȧदी, जȧदी; जȧदी, जȧदी; जȧदी करो और
ɓतीȈा। मील कɃ रȠतार पर गाड़ी चलाओ, और िफर घर पर खाने के Ǻलए
पहुचंो, और दो घटें ɓतीȈा करो जब तक यह तयैार हो। यह ठीक बात
ह।ै यह—यह समय ह।ै और इस दौड़ भाग और रȠतार मǻ, इससे आपको
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तांिɑक तनाव हो जाता ह।ै पșनी कुछ थोड़ा िवपरीत बोलती हǾ, आप भाग
जाना चाहते हǾ: गुȭसा। प˃त कुछ कहता ह,ै आप अपने परै पटकेगी और
उसे कहेगी कमरे मǻ चले जाओ। समझे? “अȏछा, अब, प˃त अब मǾ तुमसे
बात नहɀ करना चाहता। वहां चली जाओ।”
37 “पșनी, ओह, मǾ परशेान हू।ं” समझे? Ȋयʠ? Ȋया मामला ह?ै समझे?
38 और यह सब िमलकर यह तनाव बनता जाता ह,ै और इसका पȼरणाम:
कुछ गलत करना, असामाȝय Ȫयवहार करना। यह सही बात ह।ै अब, यह
िनधȁन से ऐसा Ȫयवहार करवाएगा। यह बीच के वगȁ से इस ɓकार का Ȫयवहार
करवाएगा। यह धनी से इस ɓकार का Ȫयवहार करवाता ह।ै यह इस ɓकार
से गलत Ȫयवहार करवाएगा। यह उस ɓकार से अȏछा Ȫयवहार करवाएगा।
यह उस ɓकार से अȏछा Ȫयवहार करगेा। Ȋयʠिक यह तनाव ह,ै जोश, बन
गया। इसे कहɀ तो िनकलना ह।ै समझे? आप नहɀ करते तो आप बोयलर
को फाड़ देते हǾ।
39 अब, हम पाते हǾ। िक जसेै-जसेै िदन बीतते हǾ यहां बढ़ता जाता ह।ै
यिद आप काम करते हǾ तो आप अपने बॉस से बात करते हǾ, “ओह, ऐसा-
और-ऐसा !” यिद आप बालकʠ से बात करते हǾ, “इधर आओ!”

“माँ! मǾ…” समझे?
आप यही ह।ै यह बढ़ता ह।ै ओह! ɓभु! समझे? आप अनुभव करते

हǾ िक आप जा रहे हǾ…भेजा बाहर आ जाएगा। मǾ जानता हू।ं मǾ इसके
साथ हू,ं हर िदन, इसǺलए मǾ—मǾ जानता हूं िक इसका Ȋया अथȁ ह।ै यह
बनता ह।ै मǾ…
40 उस रािɑ, इस पर सोचा। मǾ िकसी अȭपताल मǻ था। और हमारा
पाȭटर, मǾने सोचा वह बीमार था, परतंु वह बहुत थक गया था। दौड़ते,
दौड़ते, दौड़ते, दौड़ते, इतना तक वो थक गया। और उनमǻ से कुछ ने कहा,
बुलाया, उȝहʠने वहां कायाȁलय मǻ बुलाया, कहा यिद मǾ उसको फोन कʖंगा।
मǾ सारे िदन कायʢ मǻ Ȫयȭत रहा था, और िवʺभʁ जगहʠ से सेवकगण। मǾने
कहा, “हां।” तो, मǾ गया और उसके टेलीफोन िकए।
41 और मǾ अȭपताल मǻ गया। और उȝहʠने मुझे एक मिहला का नाम िदया,
और—और वह नबंर जहां पर वह थी। मǾ इस कमरे मǻ जाता हू।ं मǾ उस
मिहला के पास गया। और यह—यह िमलने आने वालʠ से पɒंह, बीस
िमनट पहले िक मǾ उन लोगʠ का ȭवागत करता। सो मǾ गया और मǾने उस
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मिहला को बताया िक मǾ एक सेवक हू,ं मǾ िकसी अमूक मिहला से िमलना
चाहता हू।ं उसने मेरे मुहं कɃ ओर देखा। और वह कुछ कर रही थी। पहले
वह घूमी, और बोली, “आप Ȋया चाहते हǾ?”

मǾने कहा, “मǾ जानना चाहता हूं इस वाडȁ मǻ वह अमूक-अमूक मिहला
कहां पर ह।ै”

उसने कहा, “मुझे नहɀ मालूम।”
मǾने कहा, “तो, मुझे एक नबंर िदया गया ह,ै एक िन˃ʆत ȭथान, मǾने

सोचा पहले मǾ पूछ लू।”
कहा, “यिद आपके पास नबंर ह,ै तो जाकर िमल ले।”
“धȝयवाद।”
मǾ वहां गया और वाडȁ के दरवाजे पर बठै गया। मनेै कहा, “Ȋया यहां

कोई मिहला ऐसे-ऐसे नाम कɃ ह?ै”
“नहɀ।”
मǾ वापस गया और अपने पचǼ को देखा। यही है जहां इसने कहा।

इसǺलए मǾ िफर वापस गया, और मिहला वहां खड़ी थी। मǾने कहा, “यह
गलत नबंर था।”

“आपने उसका Ȋया नाम बताया था?” मǾने कहा। कहा िक, “वह
मं́ जल याने माले पर नहɀ ह।ै”

“धȝयवाद।” मǾने कहा, “तो िफर मǾ ऊपर जाऊंगा।”
इसǺलए, मǾ अगले कमरे मǻ गया। और मǾ गया…पहले, वहां मेज पर

एक डॉȊटर बठैा था, और वहां बठैी हुई अपना ʹसर खजुा रही थी। कहा,
“आप कैसे हǾ?” उसने बस ऊपर देखा, नीचे देखा।

ठीक, मǾने सोचा, “अȏछा हो िक मǾ इसे छोड़ दू।ं”
मǾ थोड़ा आगे नीचे कɃ पिंɝ मǻ गयाल, और मनेै मेज पर एक मिहला

को पाया, एक नसȁ। कहा, “Ȉमा करना।”
बोली, “आप Ȋया चाहते हो?”
और मǾने कहा, “Ȋया यहां इसअमूक-अमूक नाम कɃ मिहला ह?ै”
और उसने कहा, “मुझे नहɀ मालूम।” और मǾने कहा…उसने कहा…
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मǾने कहा, “मǾ समझता हूं मुझे एक—एक कमरा नबंर 321 या 221
चािहए।” और मǾने कहा, “मǾ उस कमरे मǻ गया, और वहां कोई नहɀ था।
और मिहला ने कहा, ‘नीचे वहां इस नाम का कोई नहɀ ह,ै इसǺलए,’ मǾने
कहा, ‘हो सकता है ये ऊपर था।’”

और वह बोली, “तो, िफर Ȋयʠ नहɀ आप दो पर…िफर 321
पर जाए।”

मǾने कहा, “धȝयवाद।”
मǾ नीचे 321 पर गया, मǾ…या बाईस-…321। मǾने कहा, “Ȋया यहाँ

कोई मिहला इस-इस नाम कɃ ह?ै”
“नहɀ।”
वहां एक मिहला लेटी हुई थी, बोली, “वह कमरे के उधर कमरे के

पार, वहां पर—पर दसूरा, इकतीस ह।ै”
कहा, “धȝयवाद, मिहला।”
मǾ वहां गया, मǾने कहा, “Ȋया ऐसी-ऐसी मिहला यहां ह?ै”
“नहɀ। उȝहʠने उसे यहां से हटा िदया। वह नीचे ह।ै”
मǾने सोचा, “ओह, ɓभु!”
मǾ िफर से सीढ़ी से नीचे गया। मǾ—मǾ…और वह…उȝहʠने मुझे कमरे

का नबंर िदया। और मǾ सीढ़ी से नीचे गया, और हर कहɀ देखा…मǾ िफर
से उस मेज कɃ ओर जाने से डरा। इसǺलए मǾने ऊपर-नीचे देखा, उस
कमरे नबंर को ढंूढने कɃ कोʺशश कɃ। और मǾने—मǾने देखा, और मǾ इसे
नहɀ ढंूढ पाया।

उनके छोटे-छोटे वाडȁ इस अȭपताल मǻ अलग-अलग था। और िफर
एक डॉȊटर हाथ मǻ ʗदय ग˃त जांचने के यȝɑ और बगै को Ǻलए हुए चलता
हुआ आया। मǾने कभी भी चार फुट लबंा और चार फुट चौड़ा आदमी नहɀ
देखा, परतंु वह लगभग समʖप सा…वह वही चलकर आ रहा था। मǾने
कहा, “शुभ संȜया, ȅीमान। Ȋया आप बता सकते हǾ अमूक-अमूक नबंर
का कमरा कहां पर ह?ै”

उसने कहा, “इधर कɃ ओर से वहां बाहर कɃ ओर।”
मǾने कहा, “जानकारी के Ǻलए धȝयवाद।” यह सșय ह।ै उसने कहा,

“यहां ऊपर से और उधर से बाहर।”
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और मǾने कहा, “धȝयवाद!” मǾने सोचा, “अभी तक मुझे कहɀ
नहɀ िमला।”
42 मǾ पीछे मुड़कर देखा और वहां एक दयालु सी मिहला वहां काउंटर पर
खड़ी िफर िदखाई दी। मǾ उसके पास गया, और मǾने कहा, “शुभ संȜया।”

वह बोली, “आप कैसे हǾ?”
43 मǾने कहा, “मिहला, मǾ असमजंस मǻ हू।ं” और मǾने अपनी कहानी
बताई। मǾने कहा, “यहां कहɀ एक मिहला है ʹजसका सुबह ऑपरशेन होने
जा रहा ह,ै और वह मरने पर ह।ै मǾ एक सेवक हू,ं और हमारा पाȭटर वहां है
वह फोन नहɀ कर सका, और उȝहʠने मुझे एक नबंर िदया ह।ै”

उसने कहा, “भाई ɕंहम, एक िमनट, मǾ उसे ढंूढती हू।ं” वह…
“मǾने ɓभु को धȝयवाद—धȝयवाद िदया।”
उसने हर चीज नीचे रखी और उधर चली गई, और…
“ओह,” उसने कहा, “हां, भाई ɕंहम, वह कमरे मǻ है वह अमूक-

अमूक, आपके बाए, सीधे वहां।”
44 मǾने कहा, “धȝयवाद, बहुत-बहुत धȝयवाद।” मǾ घूमा और मǾने देखा।
45 मǾने सोचा, “यही बात ह,ै गुबार को िनकालना।” हर कोई…यह एक—
एक तांिɑक रोगी यगु ह।ै हर कोई बना हुआ ह।ै समय नहɀ ह।ै और इसने
एक ȭथान बना Ǻलया है िक यह चीजʠ को तोड़ देता ह।ै इसके कारण लोगʠ
कɃ भावनाएं कड़ी हो गई ह,ै जब वे झड़प लेते हǾ, और—और कहते हǾ
आपका कहने का यह अथȁ नहɀ था।
46 अब, हर कोई इस बात का दोषी ह।ै मǾ दोषी हू।ं आप सब दोषी ह।ै हम,
दबाव मǻ चीजʠ को करते हǾ, नहɀ तो हम नहɀ करते, इसǺलए वहां एक—
वहां एक दबाव अ˃धक है जो आज हो गया ह।ै मǾ िवȫ वास करता हू…ंइसके
पहले मǾ आगे बढंू, मǾ ये कह सकता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं यह शɑु नीचे
आ रहा है और दबा रहा ह।ै मǾ िवȫ वास करता हूं यह शतैान ह।ै
47 और हम जानते हǾ िक ɓभु का आगमन िनकट ह।ै और बाईबल ने कहा,
अतं के िदनʠ मǻ, िक, “शतैान गरजते हुए ʸसह के समान करगेा।” और यिद
वह आपको दबाव मǻ, जȧद बाजी िकसी चीज कɃ भागदौड़ मǻ लगा सके
तो, आप वे िनणȁय लेते हǾ आप वे िनणȁय नहɀ लǻगे यिद आप बठैकर और
इस पर सोचे।
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48 लगभग तीन वषȁ पहले, मǾ ʺशकार पर था, और मेरे साथ एक इं˃ डयन
मागȁदशȁन था। और मǾ—मǾ तेजी से ʺशकार करता हू।ं यह बस, यह बस मǾ
हू,ं देǺखए, यह एक दबाव बनाने वाला ह।ै
49 मǾ उस इं˃ डयन के साथ ʺशकार कर रहा था, और मǾ घोड़े पर से उतरा।
और वहां पहाड़ पर कुछ एȧक िहरन थे, मǾ उस झुडं को घेरे मǻ लेने लगा।
वह बुढा इं˃ डयन मुझे लगभग दस वषȁ बड़ा था। वह हांफता हुआ, मेरे पीछे
आ रहा था। मǾने कहा, “आओ, कʂान। आओ!”

कहा, “बहुत तेजी से! तेजी से!”
मǾने सोचा, “ओह, अȏछा!” मǾने कहा, “आओ, और आरभं करो।”

50 उसने कहा, “यह बहुत तेज ह!ै” मǾ िनचले गेयर मǻ थोड़ा धीमा हो गया।
“बहुत तेज!” मǾ चलने लगा। “बहुत तेज ह!ै” ओह, ɓभु!

मǾने कहा, “कʂान, एȧक वहां पर ह!ै”
उसने कहा, “उसे वही रहने दो। वह वहां जȝमा था।”
मǾने कहा, “मǾ समझता हूं यह ठीक बात ह।ै”
“वह वही रहता ह,ै वह वही जȝमा था।” उसने कहा, “ɓचारक तेजी से

ʺशकार करता ह,ै सारे ʺशकार को डरा कर भगा देता ह।ै” कहा, “इं˃ डयन
के समान करो। उȝहǻ एक बार चलने दो, देखो वे नौ गुना ह।ै”
51 मुझे आʆयȁ हुआ िक मुझे िकस ɓकार के अनुकूलता मǻ होना चािहए,
िक वहां पहुचंूँ? जबिक, मǾ पहाड़ पर ऊपर कɃ ओर दौड़ लगा रहा था।
उसने कहा, “उȝहǻ एक बार चलने दो, तब देखना वे नौ गुना ह।ै चारʠ ओर
देखो, हर चीज को नौ बार देखो, इसके पहले िक अगला कदम उठाओ।”
ओह! परतंु, वह देǺखए, वह जȧदी मǻ नहɀ था। मǾ इस बात को सोचा।
52 और मेरी मूȧयवान बूढ़ी मां, जो आज रात वह मिहमा मǻ ह;ै िकसी
ने कहा, “तुम Ȋयʠ नहɀ आज एक सफेद फूल लगाओ, ʹजसका अथȁ है
तुȣहारी मां मर चुकɃ ह?ै”
53 मǾने कहा, “वह मरी नहɀ ह।ै मेरी माँ जीिवत ह।ै”

और िफर मǾ एक लाल रगं का पहनूगंा, और िफर लोग कहते हǾ, “मǾने
सोचा िक तुȣहारी मां मर गई।”

इसǺलए उȝहǻ ɖम मǻ ना डालूँ, और अ˃धक दबाव बनाऊं, मǾने बस इसे
वहɀ छोड़ िदया। समझे? वह मरी नहɀ। वह सोती ह।ै वह मसीह के साथ ह।ै
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54 और तब अधीर तांिɑकɃ रोग का यगु ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ! और आप
जानते हǾ इस सब मǻ डॉȊटर के पास इसका उȇर नहɀ ह,ै Ȋयʠिक वे
भी इससे पीिड़त ह।ै उनके पास उȇर नहɀ ह।ै वे नहɀ जानते िक Ȋया
करना ह।ै

आप कहते हǾ, “ओह, डॉȊटर, मǾ—मǾ—मǾ मेरा ʹसर अब फटने वाला
ह।ै मǾ नहɀ जानता िक Ȋया कʖं। मǾ…”

“भाई,” मǾ कहूगंा, “मǾ भी। भाई कुछ नहɀ ह,ै जो आप कर सकते
हǾ।” वह आपको एक ɓशाȝतक देगा। जब उसका ɓभाव समाʂ हो जाएगा,
तो आप पहले से भी अ˃धक अधीर हो जाएंगे; शराबी मनुȬय के समान,
थोड़ी और ले रहे हǾ, िक अपने पीने पर काबू पा सके। आप समझे? इसǺलए
आप—आप इसे नहɀ कर सकते। कोई उȇर नहɀ ह।ै उनके पास नहɀ ह।ै
55 परतंु परमेȫ वर के पास उȇर ह।ै वही जो हम लेना चाहते हǾ, उȇर के
िवषय मǻ बात करते हǾ। परमेȫ वर के पास उȇर ह।ै वही उȇर ह।ै हमारे पास
ʹजतनी समȭयाएं हǾ मसीह हर चीज का उȇर ह।ै अब, उसके िवषय मǻ बात
करने जा रहे हǾ।
56 अब, पुराने िनयम मǻ, एक समय था, जब मनुȬय दबाव बन सकता था
बहुत पहले, और यह तब जब वह कुछ गलत करता था। और यिद वह
िनदʡष का लहू बहाता, तब वह भाग जाता। Ȋयʠिक, जसेै ही, वह मनुȬय
ʹजसे उसने मारा, या गलत िकया; वह मनुȬय ʹजसने गलत िकया, उसके
लोग उसे ढंूढते तब तक वह िमल ना जाए, और वह उसे मारगेा। “यह
दांत के बदले दांत और आंख के बदले आंख था।” और, आप देǺखए, एक
मनुȬय के पास ʕकने के Ǻलए कोई जगह होती थी।

यिद उसने दघुȁटना वश कुछ कर िदया, और िनसȝदेह लोग इसका
िवȫ वास करǻगे, तो उसे भाग जाना होता था। Ȋयʠिक बस जसेै—जसेै ही
उसने यह िकया, तो इस मनुȬय के वो—वो ȼरȫतेदार, या ʒी यह जो भी
हो, वे उसे खोजने लगते। और जब वे उसे पा लेते तो, “यह दांत के बदले
दांत और आंख के बदले आंख था।” वह इसी ɓकार जीए।
57 इसǺलए वह कहɀ भी नहɀ ʕक सका। वह भगोड़ा था। और वह नहɀ
जानता िक Ȋया करǻ, और वह भागने पर था।

आज का नमूना। मǾ सोचता हूं इतने दबाव का यही कारण ह।ै हम भागने
पर ह।ै आज संसार के साथ यही मामला ह,ै जान रहे है िक वे गलत ह।ै
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जान रहे हǾ िक ɓभु का आगमन िनकट ह,ै और दबाव बढ़ता जा रहा ह।ै
और वे भागने पर ह;ै सराय, जुआ घर, िवलाʹसता, पाप, आचरण हीनता,
कोई भी चीज, िक बाहर िनकले। टेलीिवजन सुनना, गदें चुटकुले, कोई भी
चीज, जो भड़ास िनकाले। वे भागने पर ह।ै कुछ तो घिटत होने को तय ह।ै
वे इसे जानते हǾ, और वे मरने के Ǻलए खदु से पी रहे हǾ, सुख-िवलास और
हर चीज के साथ, जारी ह।ै
58 वे जानते हǾ, िक कुछ घिटत होना ह।ै ससंार इसके Ǻलए बोलता ह।ै हम
जानते हǾ िक कुछ घिटत होने को ह।ै ये संसार िदन िनकलने से पहले नʊ
हो सकता ह।ै हर राʊȄ तनाव मǻ ह।ै Ȋयʠ?
59 एक बार मǾ अɔɃका मǻ था, और मǾ भेड़ो को चरता हुआ देख रहा था।
यह मेमना था, ओह, बीच कɃ सी आयु का। और वह छोटा सा मेमना
शांत भाव से चर रहा था, और एकदम से वह बेचैन हो गया। और वह
एक मुहं मारता; वह चारʠ ओर देखता। वह एक मुहं मारगेा। जब, वह शांत
था, मǾ उसे देख रहा था। वह शांत िदखाई पड़ रहा था। मǾने सोचा, “Ȋया
वह अभी शांत नहɀ था? इसको देखो बेचारे को।” वह चरवाहा जो उनकɃ
रखवाली कर रहा था वापस भेड़शाला को चला गया था; अʉेत, गांव
का िनवासी।
60 और मǾ इस छोटे से मेमने को देख रहा था। और थोड़ी देर बाद वह
अधीर हो गया। मǾने सोचा, “इस छोटे से मेमने के साथ Ȋया मामला ह?ै”
मǾ उसको दरूबीन मǻ से होकर देख रहा था, ठीक ह।ै और वह इतना अधीर
हो गया। वह इधर और उधर देख रहा था। उसने ˃चʅाना शुʖ कर िदया।
उसे नहɀ मालूम िक Ȋया करना ह।ै मǾने सोचा िक “यह छोटा सा मेमना
इतना उȇेʹजत Ȋयʠ हो गया, एकदम से?”
61 अब, वह एक छोटे से घास के मदैान मǻ था। परतंु मǾने Ȝयान िदया िक
पीछे कुछ उठता और िफर नीचे होता था उससे लगभग आधा मील कɃ दरूी
पर। झािड़यो मǻ ʺछपा हुआ एक ʸसह धीर-ेधीरे सरक रहा था। और उस
छोटे मेमना मǻ, कुछ तो था उसके अदंर एक ȭथान मǻ वह जान गया िक
कहɀ कोई खतरा ह।ै वह उसे देख नहɀ सकता था। परतंु ʸसह को भेड़ कɃ
गधं आ गई थी, अब उसे लेने के Ǻलए उसे जȧदी करनी थी, इसके पहले
कɃ चरवाहा उसे ले ले, और उसे राȭते से साफ कर दे।
62 इसǺलए मǾ उसे देख रहा था, तनाव बन गया था। और दरू यह ʸसह
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आराम से आगे खसकता आ रहा था। तो भी, वो—वो भेड़ उस ʸसह को
नहɀ देख सक रही थी, लेिकन उसके अदंर बस कुछ तो था जो उसे बता
रहा था िक खतरा आसपास ह।ै
63 इसी तरह से आज ह,ै लोगʠ के अदंर कुछ तो ह,ै िक जो उȝहǻ बताता
है िक कुछ तो घिटत होना तय ह।ै िक हम यह जानते हǾ। मसीही यह जानते
हǾ। संसार यह जानता ह।ै िपयɜड़ यह जानता ह।ै जुआरी यह जानता ह।ै
Ȫयवसायी लो, सरकार,े यू.एन., ये सारे जानते हǾ िक कुछ घिटत होना ह।ै
यह तनाव को बनता ह।ै
64 Ǻʒयां, माताएं, बस एक के बाद दसूरी ʹसगरटे! मǾने उȝहǻ ȭकूल आते
देखा ह।ै वे हमारी गली से होकर िनकलती ह।ै मुझे अपने बɧʠ और कुȇे
का Ȝयान करना होता ह।ै बीस मील रȠतार के Ȉेɑ मǻ; सȇर मील ɓ˃त
घटंा, Ǻʒयां अपने बɧʠ को ȭकूल ले जाती ह।ै ʹसगरटे उनके हाथʠ मǻ होती
ह,ै जो िक दरवाजे के बाहर लटक होता ह,ै बɧʠ से बहस, और िफर तेज
ɕेक, िफर, या पिहये, और टायर सड़क पर पड़ा ह।ै और वे िफर वापस
आते हǾ। मǾने देखा हवा के दाब से चार या पांच बɧे सड़क से बाहर हो गए,
उस िदन, कोई तɑं रोगी मां। वह कहां जा रही ह?ै Ȋया मामला ह?ै कोई
िवशेष टेलीिवजन का कायȁɌम आ रहा ह,ै और आकर, वह उसे देखना
चाहती ह।ै
65 परतंु यही ह,ै तनाव। इसका कोई कारण ह।ै वे ऐसा नहɀ िकया करते
थे। कुछ तो आ रहा ह।ै मृșयु और िवनाश यहाँ चला आ रहा ह।ै यह बहुत
दरू नहɀ ह।ै कुछ तो िनकट आ रहा ह।ै
66 और पुराने िनयम मǻ, परमेȫ वर कुछ परशेािनयां देख रहा ह,ै जो िक
संयोग वश हो गई। इसǺलए यिद आप िनदʡष ह,ै और दोषी नहɀ ह,ै तो
परमेȫ वर ने आपके Ǻलए मागȁ बनाया ह।ै
67 अब, यिद मनुȬय मनुȬय को मार डाले, जानबूझ कर योजना बनाकर
वह नʊ हो गया था। वह इस ȭथान पर नहɀ आ सकता। परतंु यिद उसने
यह संयोग से हुआ, वह यह नहɀ करना चाहता था, तो वहां शरण ȭथान
वाले नगर थे। एक रमोत-िगलाद था। और चार ȭथान, मǾ सोचता हूं यहोशू
ने शरण के यह नगर ठहराए थे।
68 अब, लोग इस शरण के नगर मǻ आ सकते थे यिद संयोग वश उȝहʠने
कुछ गलत कर िदया। जो वह नहɀ चाहता था। वह इस शरण वाले नगर
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मǻ आता ह,ै और फाटक पर जाता ह।ै और दरबान उससे पूछता है वह
Ȋयʠ आ रहा ह,ै उसके आने का Ȋया िवचार ह।ै तब उसके मामले कɃ
दहुाई दी जाती। और जब उसके मामले कɃ दहुाई फाटक पर होती, और
मनुȬय िनदʡष पाया जाता, उसने जानकर यह नहɀ िकया, तो उसे नगर
के भीतर ले Ǻलया जाता, एक शरण ȭथान के समान। तब शɑु उसे नहɀ
पकड़ सकता।

और यिद उसने झूठ बोला, और गलत िकया और शरण वाले नगर मǻ
आया ह,ै यदिप उसने वेदी के सीग पकड़े हुए थे, तो उसके शɑु को यह
सुिवधा और अ˃धकार था िक वेदी के पास से घसीटकर ले जाए और उसे
मार डालǻ, जी हां ȅीमान, Ȋयʠिक वह दोषी ह,ै जान-बूझकर िकया गया,
और उसे दडं िमलना ही था।
69 अब, इसके साथ कुछ और चलता ह।ै िनसȝदेह वह मनुȬय अधीर होगा,
ओह, हो सकता ह,ै दजȁन भर Ȫयिɝ आपके पीछे हो। कहɀ, हर चɬान पर,
हर पहाड़, हर झाड़ी, शɑु हो सकता ह,ै कोई उसके Ǻलए तयैार खड़ा हो।
वह अधीर था। और तब जब वह एक बार नगर मǻ घुस जाता ह,ै तो वह
दबाव से छुटकारा पाता ह।ै वह सुर˃Ȉत था। वह िबȧकुल ठीक था, Ȋयʠिक
उसके Ǻलए एक ȭथान िदया और बनाया गया ह।ै परमेȫ वर का िदया हुआ
मागȁ उस िनदʡष Ȫयिɝ के Ǻलए, िक मारा ना जाए, परतंु मरने से बच सके,
Ȋयʠिक उसने यह संयोग वश कर िदया, अब यिद उसका करने का यह
अथȁ नहɀ था।
70 अब यिद उसने जानकर िकया तो उसे हालात का सामना करना होगा।
यिद उसने जानबूझ कर िकया है तो उसके Ǻलए कोई अवसर नहɀ ह।ै
71 और आज दो ɓकार के लोग हǾ। मǾ यह कह सकता हू।ं आज संसार मǻ
पुʕष और Ǻʒयां ह,ै भाई ʕडेल, वे सही मǻ वह नहɀ करना चाहते हǾ जो वे
कर रहे हǾ। आज संसार मǻ पुʕष और Ǻʒयां है जो पाप नहɀ करना चाहते।
मुझे उनके Ǻलए खेद ह।ै वे कुछ भी गलत नहɀ करना चाहते, परतंु वे करते
हǾ, वे इसके Ǻलए उकसाए गए हǾ। अब, वहां उसके Ǻलए एक ȭथान है जो
यही करना चाहता ह।ै एक ȭथान है जो दबाव को समाʂ करता ह।ै यह सșय
ह।ै परतंु कुछ ऐसे है जो ˄चता नहɀ करते।
72 उस िदन एक भाई िहकरसन, उȝहʠने मेरे Ǻलए वाडȁन से एक पास Ǻलया
िफडरल जेल का…जो लाल Ɏǻज केȝटकɃ मǻ ह,ै िक अदंर मछली पकड़ने
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को जाए। और मǾ वहां एक अʉेत लड़के से जो लॉरǻस से था िमला। और
उसने मुझे बताया…मǾने कहा, “एक अȏछा िदखने वाला बु˃ɺमान Ȫयिɝ,
आपकɃ तरह तुम यहां Ȋया कर रहे हो?”
73 उसने कहा, “अȏछा,” बोला, “आदरणीय, यहाँ यह Ȋया था।” बोला,
“यह िकसी कɃ गलती नहɀ मेरी ह।ै” कहा, “एक समय मǾ—मǾ—मǾ ɓभु
का था।” उसका नाम िबशप था। उसने कहा, “वे मुझे ‘होली िबशप’ कहा
करते थे Ȋयʠिक मǾ ɓभु कɃ सेवा करता था।” उसने कहा, “मǾ और मेरी
पșनी, हमारी—हमारी एक छोटी लड़कɃ ह।ै” और कहा, “एक बार मǾ
ȥȭथर ना रह सका, इसǺलए मǾ संसार के साथ चला गया, ɓभु से दरू चला
गया।” बताया िक, “मेरे िपता और माता मसीही थे।” और कहा, “मǾने चार
वषȁ बाहर कोȼरया मǻ सेवा कɃ,” वह बहुत सारे संघषʢ मǻ रहा, उʅेख और
बातǻ। उसने कहा, “परतंु वहां बाहर जो हमने िकया िक हम नाचने गाने लगे
और आिद-आिद। मǾ गलत लोगʠ के भीड़ मǻ िमल गया।
74 “और एक िदन, जो लड़के आए पहले बोले, ‘िबशप, हम वहां ɟेकर
मेड तक जाना चाहते हǾ िक, थोड़ा सा परचून का सामान ले ले। Ȋया आप
हमǻ वहां तक ले जाएंगे?’”

कहा, “मेरी पșनी ने मुझे भोजन पर बुलाया ह।ै और मǾने कहा…कहा,
उसने मुझे वहां बुलाया ह,ै ‘िɓय, तुम उनके साथ मत जाओ। वे ठीक
लड़के नहɀ ह।ै हमǻ उनसे अलग रहना चािहए, उȝहǻ िफर से कलीʹसया मǻ
ले आए।’”

और उसने कहा, “अȏछा,” कहा, “मǾने कहा, ‘मǾ उनके Ǻलए पसंद
नही करता हू…ंलड़के परचून का सामान चाहते ह।ै’ बोला, ‘मुझे अȏछा
नहɀ लगता िक मǾ उȝहǻ ना ले जाऊं।’ हां, बोला, ‘मǾ उȝहǻ अपनी कार
दे दूगंा।’”

“कहा, ‘आप यह ना करǻ वे इसे टुकड़ʠ मǻ तोड़ डालǻगे।’ कहा, ‘इȝहǻ
वहां तक ले जाओ, और िफर वापस आ जाओ।’”
75 कहा, “मǾ उȝहǻ वहां तक ले गया, और पाȻकग के ȭथान मǻ ʕक गया।”
कहा, “मǾ वहां बठैा हुआ ɓतीȈा कर रहा था। और एकदम से, अलामȁ बदं
हो गया, और हर चीज। और ये लड़के आए दोनʠ के हाथʠ मǻ िपȭतौल थी।
मǾने दरवाजा बदं कर Ǻलया। मǾने कहा, ‘तुम अदंर नहɀ आओगे।’” उनमǻ से
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एक ने उसके सर पर जोर से मारा, और पीछे धɜा िदया, अपनी िपȭतौल
फǻ क दी। उसने कहा, “तुम मुझे नहɀ ले जा रहे हो।”

बदंकू अदंर कɃ, कहा, “अगर तुम नहɀ चाहते हो िक मǾ तुझे आर-पार
ना छेद!ू हम तुझे यहां फǻ क दǻगे, भाग जाएंगे।”
76 कहा, “तू कहɀ नहɀ जा सकता। तो पकड़ा जाएगा। तुम लड़कʠ उȝहǻ
बता देना िक मǾ अलग था। और मेरा—मेरा ऐसा करने का मतलब नहɀ
था। मǾ—मǾ वहां बठैा था। मǾ िनदʡष था।” और उसी समय पुǺलस आ गई
उȝहǻ पकड़ Ǻलया।
77 उȝहʠने मुकदमा लड़ा। उसने कहा, “मǾने पहले वकɃल के Ǻलए बुरा
सोचा, Ȋयʠिक उसने कहा…” यहाँ ये ɓȫ न है उसने कहा, “Ȋया ये आपकɃ
कार ह?ै”

उसने कहा, “जी हां, ȅीमान। परȝतु मǾ…”
78 उसने कहा, “मेरे ɓȫ नʠ का उȇर दे।” ओह, भाइयʠ, शतैान अपने
तरीके से करता ह।ै कहा, “मेरे ɓȫ न का उȇर दो।” कहा, “Ȋया यह
आपकɃ कार ह?ै”

उसने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
“Ȋया यह तुȣहारा लाइसǻस नबंर ह?ै”
“जी हां, ȅीमान।”
उसने कहा, “Ȋया तुम यहां वहां उस ȭथान मǻ थे?”
उसने कहा, “अȏछा, मǾ आपको बताता हू…ं”
उसने कहा, “मेरे ɓȫ नʠ का उȇर दो।”
उसने कहा, “हां, ȅीमान।”

79 उसने कहा, “तुम वही हो।” और पȼरȥȭथ˃तयʠ का ɓमाण उसे दस वषȁ
कɃ सजा, और लड़कʠ को आजीवन कारावास भेज िदया।
80 अब उसने कहा, “देǺखए, भाई, मǾ गलत लोगʠ मǻ चला गया। इसके
Ǻलए कोई दोषी नहɀ केवल मǾ।” और यह ठीक बात ह।ै अब, उसे दस वषȁ
कɃ हुई िक दबाव से छुटकारा पाएं। मǾने उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ। वहां भाई
वुड, और मǾ, हम वहां पानी के पास बठेै थे। उस लड़के का हाथ पकड़ा,
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और उसके Ǻलए ɓाथȁना कɃ, उस पानी के पास िक परमेȫ वर उसे एक वचन
िमले। और मǾ अब भी उसके Ǻलए ɓाथȁना करता हूं िक परमेȫ वर करगेा।
81 यह Ȋया ह?ै दबाव, िनदʡष, एक िनदʡष मनुȬय। अब, मनुȬय को अवसर
िमलना चािहए।
82 अब यिद आप सही करना चाहते हǾ, आज रािɑ, मǾ आपको यह बताने
के Ǻलए आनिंदत हूं िक एक शरण पाने का नगर ह।ै वह यीशु मसीह ह।ै
यिद आप गलत नहɀ करना चाहते, शɑु आपके पीछे लगा ह,ै तो एक बच
िनकलने का राȭता ह,ै और वह बचकर भागने का मागȁ यीशु मसीह ह।ै एक
ȭथान है जहां आप आ सकते हǾ और दबाव मुɝ हो सकते हǾ। परतंु यिद
आप पाप करना पसंद करते हǾ, और परमेȫ वर को नहɀ चाहते लेिकन शɑु
आपको कहɀ भी ले लेगा। आपके पास कोई नहɀ…आप मसीह के पास
नहɀ आ सकते, Ȋयʠिक आप नहɀ चाहते।
83 और जब मनुȬय मसीह के पास आता ह,ै शरण का यह ȭथान…पुराने
िनयम मǻ जब मनुȬय आता था; पहली बात, उसे अपनी ȭवतɑं इȏछा पर
आना होता था। और इसी ɓकार आपको मसीह के पास आना होगा।
84 दसूरी बात, जब आप वहां है तो आपको संतुʊ होना चािहए। आपको
नहɀ…हर िदन आप चारʠ ओर रोते हुए ना घूमǻ, “मǾ यहां से बाहर जाना
चाहता हू।ं मǾ यहां से जाना चाहता हू।ं” वे आपको बाहर िनकाल दǻगे।
आपको अपनी इȏछा से वहां रहना ह।ै ऐसा होना ही चािहए िक आप उस
नगर मǻ बने रहना चाहते हǾ।
85 और जब आप मसीह के पास आते हǾ, तो आप मुड़कर संसार को नहɀ
देख सकते। बाईबल ने कहा, “वह जो अपना हाथ हल पर रख कर, और
मुड़कर पीछे देखता ह,ै वह जोतने के योȌय नहɀ ह।ै” अब यही बहुत सारे
कहलाने वाले मसीही उनकɃ गलती को करते हǾ। देǺखए, वे ऐसा Ȫयवहार
करते हǾ िक वे जोतने जा रहे हǾ, परतंु पहले छोटी सी चीज आती ह,ै वे इस
िवषय मǻ फट जाते हǾ।
86 उस िदन मुझे इस बात का अनुभव हुआ था, जसैा िक आप सब
जानते हǾ। और मǾ आपकɃ ɓाथȁनाओं के Ǻलए धȝयवाद करता हू।ं जसैा िक
मǾ ʺशकार, और मछली पकड़ना, िनशाना लगाना, और चीजे, मǾने हमेशा
वेदरबाई बाय मɠैम बदंकू चाही। तो, मेरे कुछ िमɑʠ ने उसे मेरे Ǻलए खरीदा।
मǾ लोगʠ को जानता हू,ं यिद मǾ उनका उʅेख कʖं, उȝहʠने यह आनदं से
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िकया। खलेु ʖप मǻ, दो या तीन यह करना चाहते थे। परतंु वे इतना पसैा
बदंकू के Ǻलए डालǻ, मǾ यह नहɀ देख सकता, जबिक मǾ जानता हूं िक
िमशनȼरयʠ के पास उनके परैʠ मǻ जूते भी नहɀ ह।ै मǾ यह नहɀ कर सकता।
और भाई िवȧसन ने िबली पॉल को छोटी .257 रोबोटȁ दी। और एक भाई
मेरा िमɑ ने कहा िक, “भाई ɕंहम, उस बदंकू मǻ छेद कर दǻगे, मǾ इसे राȭते
मǻ करवा सकता हू,ं यिद आप मुझे आपके Ǻलए करने दे।” ठीक ह,ै मǾने
उसे यह करने िदया।
87 वापस आया बदंकू मǻ गोली डाली, और गोली इसे चला िदया और
वह मेरे हाथʠ मǻ ही फट गई। और नाल लगभग पचास गज दरू जा पड़ी,
बोȧट मेरे पीछे कɃ ओर चला गया। और यह आʆयȁ था िक उसने मेरे
दो िहȭसे नहɀ िकए। वहां लगभग पांच या छह टन का दबाव था जो मेरे
समीप था।
88 ठीक ह,ै डॉȊटर ने कहा, “मǾ केवल एक बात जानता हू,ं िक भला ɓभु
वहां अपने दास कɃ सुरȈा के Ǻलए बठैा था।”
89 अब, वह बात जो मǾ सोचता हू,ं यहाँ है जहां यह आता है।ै यिद यह
आरभं से ही गिैटȄ ंग मɠैम रही होती! Ȋया मामला था? उस बदंकू मǻ एक
कमी थी। ʹसरे पर जो छेद िकया गया वह बहुत ढीला था। यही मामला
हमारे बहुत सारे मत पȼरवतȁनʠ मǻ होता ह,ै हमारे ऊपर का ȭथान मǻ ढीला
छेद िकया गया।
90 और—और, अब, यिद वह वेदरबाय और मɠैम रही होती, आरभं
से ही, उसी धातु कɃ ढलाई से ही िक नाल बनाई जाए, तो इसका छेद
करके और वेदरबाई मɠैम ही का होता, तो यह नहɀ फटता। परतंु Ȋयʠिक
इसके साथ इसे बदलने का यșन िकया गया, जो वह नहɀ थी, तो यह
फट गई।

और इसǺलए हर एक मनुȬय मǻ यही चीज िमलेगी, जो एक मसीही
कहलाते हǾ, उनका आरभं नए जȝम से ही ठीक नहɀ हुआ, वह कही फट
जाएगा। इस पर बहुत ही दबाव पड़ा ह।ै वह नहɀ िटक पाएगा। वह ȭवयं को
कहɀ फटा हुआ पाएगा।
91 लोग िकसी कɃ सेवकाई कɃ नकल करते हǾ, इसके Ǻलए वे बुलाये नहɀ
गये, और अतं मǻ वे फट जायǻगे। आपको परमेȫ वर कɃ ओर से ही ठहराया
हुआ होना चािहए।



दबाव मुɝ होना 21

इसे परमेȫ वर से होना ह,ै ना कɃ िकसी से हाथ िमलाना, कोई दःुख
भरी कहानी, इसे तो मसीह के बहाए गए लहू के आधार पर ही होना ह,ै
और आपका िवȫ वास जो परमेȫ वर ने आपके Ǻलए यीशु मसीह मǻ से होते हुए
िकया। यिद नहɀ, तो आप कहɀ पर फटने जा रहे हǾ। कोई आपके पजें पर
परै रखेगा, और आप आपे से बाहर हो जाएंगे। समझे? देǺखए, यह दबाव
बन रहा ह,ै सारे समय, और जȧद ही यह फट जाएगा।
92 मनुȬय को शरण ȭथान मǻ ही रहना ह।ै इधर-उधर ʺशकायत करता
घूमता नहɀ रह सकता। उसे टीके रहना ह,ै इस िवषय मǻ कोई ʺशकायत
नहɀ। बाहर से वह मरता ह।ै भीतर से, वह सुर˃Ȉत ह।ै
93 तो, मǾ कुछ कहना चाहता हू,ं यह लोग, जो यहाँ यिद वे मसीही नहɀ
हǾ। मǾ इस शरण नगर मǻ आया हू,ं लगभग इकतीस वषȁ पहले। और, भाई,
मǾने कभी भी बाहर ना जाना चाहा। ओह, मǾ मसीह मǻ आया। हर चीज
जो मǾ चाहता था, वो यहां थी। मǾ बाहर नहɀ जाना चाहता। मǾ ɓ˃तिदन
ɓाथȁना करता हू,ं “ओह परमेȫ वर, मǾ यहां बहुत ही आनिंदत हू।ं मुझे यहɀ
रहने दो।” मǾ कभी भी नहɀ जाना चाहता, और मǾ जानता हूं िक वह मुझे
कभी भी नहɀ छोड़ेगा। मǾ जानता हूं िक वह आपको कभी नहɀ छोड़ेगा। और
दबाव बढ़ता ह,ै यिद यह होता ह,ै तो वह हमारा िनकास ह,ै इसǺलए हमǻ
इस िवषय मǻ ˄चता करने कɃ—कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै
94 यिद आप कुल िमलाकर दबाव मǻ हǾ, और नहɀ जानते िक आप कहां
जा रहे हǾ, मृșयु के पʆात आपका Ȋया होने जा रहा ह;ै और आप जानते हǾ
िक आप कभी मरने जा रहे हǾ, आपको करना ही ह;ै तब िफर बात आती है
िक मसीह के पास आ जाए, वो शरण मǻ, और दबाव को िनकाल दे। सदा
के Ǻलए तय हो गया।
95 कोई मतलब नहɀ Ȋया होता ह,ै मसीह हमारा शरणȭथान ह।ै और जब
हम उसके पास आते हǾ, तो हम दबाव समाʂ कर सकते हǾ। आप ˄चता
करना छोड़ सकते हǾ, “भाई, यिद मǾ मर जाऊं, तो मेरा Ȋया होने जा रहा
ह?ै पșनी का Ȋया होने जा रहा ह?ै प˃त का Ȋया होने जा रहा ह?ै बɧʠ
का Ȋया होने जा रहा ह?ै” बस मसीह के पास आ जाये, और दबाव से
मुɝ हो जाए। नही, वो हमǻ सारी चीजे देता ह।ै सारी चीजǻ हमारी हǾ, मसीह
के ʀारा, इसǺलए दबाव को िनकल जाने दǻ, केवल एक ही मागȁ है िक आप
इसे कर सकते हǾ।
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96 कोई आपको लाखʠ डॉलर दे सकता ह।ै यह दबाव आपको बना देगा।
आप एक कलीʹसया के सदȭय हो सकते हǾ, और यह अब भी एक

दबाव बनाएगा। Ȋयʠिक, मेथो˃डȭट आपको कहǻगे िक वे ठीक हǾ, “और
बपैिटȭट गलत ह।ै” और बपैिटȭट कहते हǾ, “वे गलत हǾ, और हम सही
हǾ।” तो इस ɓकार से यह अ˃धक दबाव को बढाता ह,ै Ȋयʠिक आप नहɀ
जानते िक आप कहां खड़े हǾ।
97 परतंु यिद आप कभी मसीह के पास आते हǾ, तो आप दबाव मुɝ
हो सकते हǾ, Ȋयʠिक यह तब सब हो जाता ह,ै यह तय हो जाता ह।ै यह
परमेȫ वर के ʀारा सुर˃Ȉत ȭथान ह,ै जहां परमेȫ वर ने कहा, “ɓभु का नाम
एक शिɝशाली गढ़ ह,ै धमɁ वहां भागकर और सुर˃Ȉत रहता हǾ।”

बीमारी के समय मǻ, जब बीमारी ɓहार करती ह,ै और डॉȊटर कहता
ह,ै “मǾ इस िवषय मǻ और कुछ नहɀ कर सकता,” तो तनाव मǻ ना आये।

दबाव को िनकाल दे। अपने पाȭटर को बुलाये। वो आप पर तेल मलकर
अʺभषेक करे और आप पर ɓाथȁना कर।े “िवȫ वास कɃ ɓाथȁना से बीमार
बच जायेगा।” दबाव से मुɝ हो जाए। समझे?
98 वह हमारा शरणȭथान ह।ै जब िक आप शरण मǻ हǾ, तो आपके पास—
आपके पास िकसी भी चीज पर शरण ȭथान मǻ अ˃धकार ह।ै और मसीह
हमारा शरण ȭथान ह,ै और हर एक ʹजसकɃ आपको आवȫयकता ह,ै उसमǻ
ह।ै आमीन।

बीमारी मǻ, तनाव मǻ ना आये। दबाव मुɝ हो जाए।
99 आप कहते हǾ, “भाई, मǾ—मǾ आʆयȁ मǻ हू,ं भाई ɕंहम।” आप आʆयȁ
चिकत ना हो; आप बस दबाव को समाʂ होने दǻ। अपने मामला परमेȫ वर
को सʣप दे, और ऐसे चले जसेै िक यह सब समाʂ हो गया। दबाव मǻ ना
आएं। दबाव को समाʂ होने दे।
100 “अȏछा,” आप कहते हǾ, “भाई ɕंहम, मुझे बहुत ˄चता ह।ै बस मǾ नहɀ
जानता।”

दबाव को समाʂ होने दे। आमीन। शरण वाले नगर मǻ, उसने आपकɃ
˄चता ले ली, इसǺलए आपको—आपको इसे अपने पास नहɀ रखना ह।ै
“अपनी ˄चताये उस पर डाल दो, वो आपकɃ ˄चता करता ह।ै” आप अपनी
˃चताओ के बारे मǻ ˄चता न करǻ। वो उसका काम ह।ै
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101 मǾ यहां दस सǻट कɃ दकुान मǻ एक मिहला से कुछ वषʡ पहले िमला था।
वह लगभग साठ वषȁ कɃ थी, और तीस वषȁ कɃ िदखाई पड़ती थी। मǾने
कहा, “बहन, आप यह कैसे करती ह?ै”
102 उसने कहा, “भाई ɕंहम, मेरे दो पुɑ हǾ जो डॉȊटर हǾ, और वे आपसे
बड़े हǾ।” और सच मǻ अȏछा, वह—वह तीस वषȁ से ऊपर कɃ नहɀ लग
रही थी। उसने कहा, “यही है जो यह था। जब मǾ मसीह के पास आयी,
जब मǾ लगभग बारह वषȁ कɃ थी, मǾने बठै कर और इसके िवषय मǻ सोचा।
मǾने दसूरे धमʢ का अȜययन िकया। परतंु जब मǾने सɧा वाला पा Ǻलया,”
उसने कहा, “मǾ मसीह के पास आई, और अपना मामला Ǻलया, मेरा ɓाण,
मेरा सब कुछ, उसको पास दे िदया।” और उसने कहा, “तब से मुझे कोई
˄चता नहɀ ह।ै” कहा, “अब, उसने ɓ˃तȉा कɃ है मǾ तेरी सारी परशेािनयʠ
कɃ ˄चता कʖंगा,” और कहा, “यिद वह इतना बड़ा नहɀ कɃ वो इसे कर,े
मǾ जानती हूं िक मǾ इतनी बड़ी नहɀ िक इसे कʖं, तो मेरी इसके बारे मǻ
˄चता करने का Ȋया लाभ ह?ै” समझे? यही ह।ै
103 मसीह ने ɓ˃तȉा कɃ है िक वह आपकɃ सारी ˄चताये ले लेगा। “अपनी
˄चताओ को उस पर डाल दो।” तो िफर तुम इस िवषय मǻ ˄चता Ȋयʠ करते
हो? ˄चता दबाव को बढ़ाती ह।ै दबाव फाड़ देता ह।ै इसǺलए अपनी ˄चताये
उस पर डाल दो, और ˄चता करना छोड़ दो। ठीक ह।ै
104 अब, “ठीक ह,ै” आप कहते हǾ, “मǾ इसे कैसे कʖं?” बस उसकɃ
ɓ˃तȉा पर भरोसा रखे। उसने ɓ˃तȉा कɃ िक वह करगेा, यहां तक िक
मृșयु के समय पर, जब मृșयु का दतू कमरे मǻ आता ह।ै “ओह, भाई ɕंहम,
मǾ जानती हूं िक मǾ अधीर हो जाऊंगी।” ओह, नहɀ। आप एक शरण ȭथान
मǻ ह।ै नहɀ, नहɀ। आप जानते हǾ िक आप मरने जा रहे हǾ; आपको िकसी
मागȁ पर तो जाना ही ह,ै इसǺलए बस शरण मǻ आ जाए, सुर˃Ȉत अनुभव
करǻ। यह ठीक बात ह।ै जब तक आप शरण मǻ है आप सुर˃Ȉत ह।ै ȭमरण
रखǻ, वह आपके Ǻलए मर गया। वह आपकɃ ˄चता करता ह।ै वह आपके
Ǻलए मर गया।
105 अब हम जरा एक नजर डाले। आप कहते हǾ, “भाई ɕंहम, आपका
अथȁ यह ह,ै िक जब मृșयु का दतू ʀार पर खटखटाता ह,ै तब भी आपको
तनाव मǻ नहɀ आना ह?ै” नहɀ, जरा भी नहɀ। “अȏछा, तो आप यह कैसे
करते हǾ?” उसकɃ शरण मǻ आ जाये। बस। “ठीक,” आप कहते हǾ, “भाई
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ɕंहम…”
106 अȏछा, अब एक िमनट ʕिकए। आइए इəाएल को ले, वहां िमə मǻ।
एक समय आया जब परमेȫ वर ने कहा, “मǾ मृșयु के दतू को उस पृȚवी पर
भेजने जा रहा हू,ं और मǾ पȼरवार के हर एक बड़े को लेने जा रहा हू,ं जब
तक वहां ʀार पर लहू ना हो,” पवȁ को उस महान रािɑ को।
107 अब, यहाँ इəाएल ह,ै एक ɓ˃तȉा के लोग ɓ˃तȉा के देश मǻ जा रहे हǾ।
और वे…यह पवȁ कɃ रािɑ ह।ै मृșयु का दतू देश मǻ ह।ै और ˃चʅाहट नीचे
वाली गली से आ रही ह।ै हमने बाहर देखा। दो बड़े, काले पखं उड़ते हुए
गली मǻ जा रहे हǾ। आप सोचते हǾ िक इəाएल उȇेʹजत था? नहɀ, ȅीमान।
108 मृșयु ʀार पर थी। छोटे लड़के ने Ǻखड़कɃ के बाहर देखा। वह पȼरवार
का सबसे बड़ा ह।ै वह उस बड़े काले दतू को देखता ह।ै वो देखता है और
कहता ह,ै “िपताजी, Ȋया आप मुझसे ɓेम करते हǾ?”

“िनʆय ही, पुɑ, मǾ तुमसे ɓेम करता हू।ं”
“तो ठीक ह,ै िपताजी, Ȋया मǾ आपका पिहलौठा नहɀ हू?ं”
“हाँ, पुɑ, तुम हो।”
“िपताजी, उधर देǺखये। उस दतू ने उस छोटे लड़के को ले Ǻलया। मǾ

उसे जानता था। मǾ उसके साथ खेला हू।ं ओह, िपताजी, वह इधर घर कɃ
ओर आ रहा ह।ै”

“परतंु, पुɑ, तुम उस ʀार के अलगं पर देखो?” हाʅेलुȤया!
“िपता, Ȋया वह मुझे ले लेगा?”
“नहɀ, ȅीमान, पुɑ। वह तुȣहǻ नहɀ ले सकता।”
“Ȋयʠ?”

109 “यह उसकɃ ɓ˃तȉा ह।ै ‘जब मǾ लहू को देखूगंा, तो मǾ तुȣहǻ छोड़ कर
चला जाऊंगा।’ जाओ और अपने Ǻखलौने ले आओ, और खेलना आरभं
करो, पुɑ। ˄चता करने कɃ कोई आवȫयकता नहɀ ह।ै हम परमेȫ वर कɃ शरण
मǻ ह।ै भाप को िनकल जाने दे।”
110 इəाएल वहां बठै कर और बाईबल को पढ़ सकता था; जब बाकɃ के
लोग ˃चʅा रहे थे और भाप बना रहे थे, इəाएल शां˃त मǻ था। Ȋयʠ?
मृșयु ठीक ʀार पर ह,ै इससे Ȋया अȝतर बना िदया? वो उȝहǻ आधात नहɀ
पहुचंा सकता।
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111 इसǺलए जब मृșयु हमारे दरवाज़े पर आती ह,ै परमेȫ वर कɃ मिहमा हो,
जहाँ तक परमेȫ वर कɃ मांग ह,ै लहू, मेरे ɚदय के अलगं पर लगा हुआ ह,ै
इससे Ȋया अȝतर पड़ता ह?ै यह मुझे परशेान नहɀ कर सकता।
112 डॉȊटर कहता है िक तुम कल मरने जा रहे हो, इससे Ȋया अȝतर
पड़ता ह?ै लहू चौखट पर लगा ह।ै जो भी ह,ै आपको मरना ह।ै लेिकन
यिद लहू लगा हुआ ह,ै तो मेरा पुनʕșथान आ रहा ह।ै आमीन।
113 इəाएल शांत रह सकता ह,ै उनके Ǻलए भाप नहɀ बन रही ह।ै Ȋयʠिक
वे जानते हǾ िक मृșयु का दतू उन पर ɓहार नहɀ कर सकता। वे लहू के नीचे
थे। यह परमेȫ वर का िदया हुआ मागȁ ह।ै
114 अब Ȝयान दǻ। कहते ह,ै “Ȋया मǾ इसके Ǻलए आʉȭत हो सकता हू?ं”
अब, मसीही, हम यहां पर ह।ै “Ȋया मǾ इसके Ǻलए हो सकता हू?ं” मǾ
िपछली रिववार रािɑ, इस पर बोला ह।ै
115 अब इəाएल कɃ ɓ˃तȉा थी, वाचा के लोग, परमेȫ वर के लोग। उनके
पास ɓ˃तȉा का देश है ʹजसमǻ दधू और शहद बहता ह।ै तो उȝहʠने—
उȝहʠने वह देश कभी नहɀ देखा ह।ै उनमǻ से एक भी वहां कभी नहɀ था।
परतंु उनके पास इसकɃ ɓ˃तȉा थी। देखा? वे कभी भी वहां नहɀ थे। वे
उस देश के िवषय मǻ कुछ भी नहɀ जानते थे, परतंु उनसे देश कɃ ɓ˃तȉा
कɃ गई थी। और वे उसकɃ गुलामी से िनकल कर आए थे, परमेȫ वर के
हाथ से उसके भिवȬयवɝा के ʀारा, और वे याɑा मǻ थे, ȭवयं को याɑी,
और अपȼर˃चत कहते थे, और उस देश को जा रहे थे जो उȝहʠने कभी नहɀ
देखा, या उनमǻ से िकसी ने कभी नहɀ देखा। इस पर सो˃चए।

इसǺलए वे सीमा रखेा के पास आ गए हǾ। उनके बीच मǻ महान योɺा था,
यहोशु नाम का। यहोशु का अथȁ…मतलब “यहोवा बचाने वाला।” यहोशु
यदȁन के पार गया, ɓ˃तȉा के देश के अदंर, और ɓमाण के साथ आया
िक वह देश अȏछा देश था। वे अगंुरʠ का गुȏछा लेकर आए; इसे उठाने के
Ǻलए दो पुʕष थे। यह ठीक वसैा ही था जसैा परमेȫ वर ने कहा। िक वह
है उसमǻ दधू और शहद बह रहे थे। इससे उनमǻ से हर एक को आनिंदत
हो जाना चािहए। Ȋयʠ? यहोशु उस देश का ɓमाण लाया ʹजसके िवषय मǻ
कोई कुछ नहɀ जानता था, ʹजसे परमेȫ वर ने उȝहǻ देने कɃ ɓ˃तȉा दी थी।
समझे? Ȋयʠिक, उनके पास एक देश कɃ ɓ˃तȉा थी, और वे उसके मन
पर जा रहे थे।
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116 अब एक िदन मानव जा˃त एक फंदे मǻ थी, और वहां कोई पृȚवी पर
यीशु मसीह के नाम को आया। यीशु का अथȁ “यहोवा बचाने वाला।” और
वह वहां मृșयु कɃ यदȁन पर गया। यदȁन पर गया, मृșयु मǻ और ईȭटर कɃ
ɓातः जी उठा इस ɓमाण के साथ कɃ करने के पʆात मनुȬय जी सकता
ह।ै हाʅेलुȤया! मृșयु अतं नहɀ ह।ै यीशु ने ये ʹसɺ कर िदया, िक मनुȬय मर
जाने के बाद जी सकता ह।ै
117 वह उनके सामने खड़ा हुआ, और उसने कहा, इसके पहले िक वह
छोड़कर जाता, उसने कहा, “मेरे िपता के घर मǻ बहुत से घर ह।ै यिद ऐसा
नहɀ होता, मǾने तुȣहǻ बता िदया होता। और मǾ जाऊंगा और एक ȭथान
तयैार कʖंगा। मǾ जाऊंगा और जगह तयैार कʖंगा, और वापस आऊंगा,
और तुȣहǻ अपने साथ ले लूगंा; िक जहां मǾ हू,ं वहां तुम भी हो।” ईȭटर कɃ
सुबह पर, जब…

वह मर गया, यहां तक चांद और ʹसतारे और सूयȁ अपने से लǺɩत
थे। वह मर गया, यहां तक िक रोमी ʹसपाही ने उसका ʗदय एक—एक
बछɁ से छेदा, और जल और लहू अलग हो गए। वह मरे हुओं मǻ मरा हुआ
था। वह कɕ मǻ गया, जसेै कोई भी मनुȬय गया। “उसका ɓाण अधोलोक
मǻ गया,” जसैा िक बाईबल ने कहा।

परतंु ईȭटर कɃ ɓातः, वह मृșयु से अधोलोक से, कɕ से वापस आ
गया, और कहा, “मǾ वह हूं जो मर गया था, और मǾ सदा के Ǻलए जीिवत हू,ं
और मेरे पास मृșयु और अधोलोक कɃ कंुʹजयां ह।ै मǾ एक मनुȬय हू।ं”

उȝहʠने कहा, “वह एक आșमा ह।ै”
कहा, “मुझे एक मछली रोटी के बीच मǻ दो।” और उसने मछली और

रोटी खाई।
118 वह एक मनुȬय था जो िक मर कर और उस देश मǻ चला गया, और
ɓमाण के साथ वापस आया िक मनुȬय मृșयु के बाद जी सकता ह।ै मृșयु का
हमसे Ȋया लेना देना? आमीन। दबाव को िनकलने दे।
119 अब, केवल इतना ही नहɀ, परतंु उसने हमǻ ɓ˃तȉा भी दी ह।ै यह Ȋया
थी? उसने हमारे वाȼरसाना हक का बयाना िदया। उसने कहा, “अब इस
बात को हर िवʉासी पर ʹसɺ करने के Ǻलए। अब तुम यहां अिवʉास मǻ
चल रहे हो। तुम वचन का िवȫ वास नहɀ करते। तुम पाप मǻ चल रहे हो और
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संसार कɃ चीजǻ ह।ै परतंु वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै उसके पास
अनतं जीवन ह,ै वह जीवन जो मर नहɀ सकता।”
120 अब Ȝयान दे, जब हम उसका आșमा पाते हǾ, हम जो एक समय मरे
हुए थे पापʠ और अपराधʠ मǻ, उसने हमǻ नया जȝम िदया, नया जीवन। वह
Ȋया करता ह?ै वह…हम मरे और यीशु मǻ गाड़े गए। हम आșमा मǻ जी उठे,
सांसȼरक चीजʠ से, ȭवगɁय वȭतुओं मǻ। और आज रािɑ, “हम लोग मसीह
यीशु मǻ िमलकर ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ।”
121 िकतने मसीही जो यहां है अब भी संसार से ɓेम करते हǾ? यिद आप
करते हǾ, तो आप मसीही नहɀ। आप मसीहत का दावा करने वाले ह,ै और
ना िक अ˃धकारी। Ȋयʠिक जब एक मनुȬय एक बार मसीह का ȭवाद चख
लेता ह,ै तो वह संसार कɃ चीजʠ के Ǻलए मर जाता ह,ै और िफर िकसी भी
री˃त से उसकɃ इȏछा वापस जाने कɃ नहɀ होती।
122 यह Ȋया करता ह?ै “जीवन,” पौलुस ने कहा, “एक समय मǾ जो
जीिवत था, अब मǾ और जीिवत नहɀ। यदिप मǾ जीता हू,ं मǾ नहɀ, परतंु
मसीह मुझ मǻ।” Ȋयʠ? उसने उसे संसार के िनचले ȭतर के पापʠ से ऊपर
उठा Ǻलया, इस ȭथान तक िक हम ȭवयं पीछे मुड़ कर देख सकते हǾ और
हम देखते हǾ िक हम कहां से आए हǾ। मिहमा हो! पीछे देखते हǾ और देखते
हǾ एक समय हम कहां जीिवत थे। अब हम अलग री˃त से जीते हǾ। यह Ȋया
ह?ै यह भरोसा है िक हम मर गए, और हमारे जीवन मसीह मǻ ʺछपे हुए हǾ,
परमेȫ वर मǻ होकर और पिवɑ आșमा ʀारा छाप लगाए हुए, और उन चीजʠ
से ऊपर उठ गए। तब हम जीिवत ह,ै उसी ɓमाण के साथ िक वह हमǻ ʹसɺ
करने को वापस आया।
123 वह देश शानदार और यह बयाना ह।ै यह हमारे उɺार का बयाना ह।ै
यह पहला पसैा है जो समझौते को थामे रहता ह।ै मिहमा हो! यह परमेȫ वर
के समझौते को थामे रखता ह,ै “वह जो मेरा वचन सुनता ह,ै और उस पर
िवȫ वास करता है ʹजसने मुझे भेजा ह,ै उसके पास अनतं जीवन है और वह
दोषी न ठहरगेा, परतंु मृșयु से पार होकर जीवन मǻ ɓवेश कर चुका।” भाई,
दबाव को िनकाल िदया। जी हां, ȅीमान। आमीन। Ȋया आप समझे?
124 देǺखए, जसेै एǺलȤयाह महान भिवȬयवɝा, मसीह का एक ɓतीक।
एलीशा, कलीʹसया का एक ɓतीक, ʹजस पर िक आșमा का दनूा भाग
आया था भिवȬयवɝा पर। एक िदन वह यदȁन पर गया, आज के िदन का
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ɓतीक, यह सरकार और चीज जो अब हमारे पास ह;ै आहाब, इजाबेल,
और आिद-आिद। जसेै िक आपको मेरा उपदेश इजाबेल का ȭमरण होगा।
Ȝयान दǻ जब एलीशा, एǺलȤयाह के पीछे चल रहा था, िकसी कारण से।
आमीन। वह उसे कहां ले गया? यदȁन पर; रमोत-िगलाद पर भिवȬयवɝाओं
के िवɿालय पर, और िफर यदȁन पर। वह आपको इसी ɓकार लेता है
ȝयायो˃चत के ʀारा, पिवɑीकरण, और मर जाना, िक जीवन पाए। आमीन।
ना िक एक नामधारी या कोई मतसार। परतंु आपकɃ आșमा कɃ मृșय,ु तािक
आप नया जȝम पा सके। और एलीशा…
125 और एǺलȤयाह ने पानी पर मारा, यदȁन के पार चला गया, और एलीशा
उसके पीछे-पीछे गया। और जब एलीशा िफर से देश मǻ वापस आया, दसूरी
ओर, वह दगुने भाग के साथ वापस आया।

आज, हम यीशु का अनुकरण उसकɃ मृșय,ु गाड़े जाने और
बप˃तȭमा…मृșय,ु गाडा जाना, और पुनʕșथान, बȥȧक, बप˃तȭमे से होते
हुए। हम उसका िवȫ वास करते हǾ। हम संसार कɃ चीजʠ के Ǻलए मर गए,
और ȭवीकार करते हǾ िक हम कुछ नहɀ ह,ै उसके नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया
ह,ै बप˃तȭमे मǻ उसके साथ गाडे गए पुनʕșथान मǻ उसके साथ जी उठे।
हमारी आșमाएं संसार कɃ वȭतुओं से ऊपर जीती ह।ै तो िफर हम मसीह
मǻ ह।ै अब हमारे पास एक भाग ह।ै
126 जब हम यदȁन पार मृșयु कɃ रखेा से वापस आते हǾ, हमारे पास दसूरा
भाग होगा। शरीर जो अब हमारे हǾ, वह आșमा के हम ʹजसके साथ ह,ै हमारे
पास बयाना ह,ै पिवɑ आșमा जो मर नहɀ सकता, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का
भाग ह।ै और वे शरीर ʹजनमǻ हम रहते हǾ…“वह जो मेरा मांस खाता और
मेरा लहू पीता है उसके पास अनतं जीवन ह,ै और मǾ उसे अतं के िदन मǻ
ʹजला उठाऊंगा।” आमीन। भाप को िनकल जाने दो।
127 इससे Ȋया अतंर पड़ता ह,ै अणु बम या कुछ भी ɓहार करǻ? वह जो
चाहे उȝहǻ करने दो…[टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] …इसमǻ एक बात,
िक हमारे पास यीशु मसीह हमारे ɓभु के ʀारा हमारे पास अनतं जीवन ह।ै
इसǺलए हम िकस बात कɃ ˄चता करते हǾ संसार को जो कहना हो कहे। हमǻ
दबाव कɃ भी ˄चता नहɀ। हमǻ कोई अतंर नहɀ पड़ता। Ȋयʠ? Ȋयʠिक हम
भाप को िनकाल देते हǾ। [टेप पर खाली ȭथान।]

वहां आओ जहां अनुɎह कɃ ओस कɃ बूदें चमकदार ह;ै
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हमारे चारʠ ओर िदन मǻ चमकती ह…ै[टेप पर खाली
ȭथान।]

यीशु, जगत कɃ ȑयो˃त ह।ै
128 अब अपने झुके हुए ʹसरʠ के साथ, आइए अपने हाथʠ को उठाएंगे।

हम ȑयो˃त मǻ चलǻगे, सुंदर ȑयो˃त मǻ,
वहां आओ जहां अनुɎह कɃ ओस कɃ बूदंǻ चमकदार ह;ै
हमारे चारʠ ओर िदन और रात मǻ चमकती ह,ै
यीशु, संसार कɃ ȑयो˃त ह।ै

129 हमारे ȭवगɁय िपता, शतैान यɺु हार चुका ह।ै बस धयैȁ रखǻ। भाप ना
बनने दे। यहां खड़े हुए, “भाप के दाब से मुɝ होना,” इस पर ɓचार करते
हुए, और तब शतैान ने सोचा, वह मुझे और ɓचार मंच से भगा सकता ह,ै
मुझे इस वेदी कɃ बुलावट से अलग कर देगा। नहɀ, ɓभु। मेरे ʗदय मǻ कुछ
जल रहा ह,ै कह रहा ह,ै “यहां कोई ह।ै यहां कोई है उस चɬान को खोज
रहा ह।ै” िपता, हम आपका इस िवजय के Ǻलए धȝयवाद करते हǾ। जब वह
अं˃ तम Ȋयʠिक वेदी पर आता ह,ै ȑयो˃तयां आती ह।ै उसने देखा िक वह
नʊ हो गया, इसǺलए हो सकता है वह यɺु को छोड़ दे।
130 यहां आज रािɑ अनुɎह के नबंर खड़े हǾ, पांच कɃमती ɓाण पांच, जे-
ई-एस-यू-एस, एफ़-ए-आई-टी-एच, अनुɎह जी-आर-ए-सी-ई।
ओह परमेȫ वर, आप परमेȫ वर ह।ै आप कभी असफल नहɀ होते। आप
सदा सही होते हǾ।
131 मǾ देख रहा हूं यहां इस ओर बहन िवȧसन कɃ पुɑी खड़ी ह।ै मǾ उस छोटी
लड़कɃ को याद कर सकता हू।ं मुझे याद है जब आपने उसे बुलाया। मुझे वह
ȝयू माकǼ ट कɃ रात याद ह,ै वषʢ पहले। वहां उस रािɑ ɓभु मुझे याद ह।ै
132 यहां उसके बराबर मǻ एक मिहला खड़ी ह,ै जो ȝयू यॉकȁ से आई ह,ै िक
हमारे साथ रहे।
133 यहां एक यवुा पुʕष खड़ा है और एक यवुा मिहला, इस मोड़ पर, जब
िक संसार वहां बाहर सब ɓकार के गदें नृșय करते हुए बढ़ रहा ह।ै वे उस
चɬान को खोजने को िनकल गए।
134 यहां वेदी के अतं मǻ एक यवुक अपने हाथʠ को उठाए खड़ा ह,ै वह—
वह उस चɬान को खोजना चाहता ह।ै यीशु, आप वह चɬान ह।ै और आपने
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यह कहा ह,ै “जहां कहɀ मेरे नाम मǻ दो या तीन जमा हʠगे, मǾ उनके बीच मǻ
होऊंगा।” तो िफर, वह चɬान ठीक यहां ह।ै
135 यह िव˃चɑ सा लग सकता ह,ै िपता, बहुत ही साधारण। आप चीजʠ
को इतना साधारण बना देते हǾ, तािक हम गलती ना करǻ। परतंु Ȋयʠिक वे
अपनी कुʷसयʠ से उठ खड़े हुए हǾ, और िनमɑंण पर आए हǾ; इसी कारण,
शतैान उȝहǻ यह करने से रोकना चाहता ह,ै वह हर कोʺशश कर रहा ह,ै
उसने यह करने का यșन िकया, परतंु वह हार गया। अब, आपके दास के
समान, मǾ अपने हाथ उन पर रखने जा रहा हू,ं और आपकɃ आशीषो कɃ
घोषणा। और, परमेȫ वर, ये होने पाए। Ȋयʠिक वे लोग ईमानदार है सɧे हǾ
िक आșमा कɃ अगुवाई पर चले, मǾ वही करता हू।ं
136 अब, मǾ मांगता हूं िक मेरी बहन का ɓाण कभी नʊ ना हो, िक उसके
ʗदय कɃ अनतं जीवन कɃ इȏछा उसे ɓदान कɃ जाएगी, यीशु मसीह के
नाम के ʀारा।
137 मǾ अपना हाथ अपनी बहन पर रखता हू,ं और जानता हूं िक बहुत सी
पȼरȈाये उसके सामने ह।ै मǾ जानता हूं िक वह अपने िɓय लड़के के Ǻलए
ɓाथȁना करती ह।ै मǾ िपता को जानता हू,ं जसेै कɃ आंसू उनके गालʠ पर
से नीचे आ रहे हǾ, आज रािɑ, जसेै िक उसने दशमांश का छोटा सा भाग
आगे बढ़ाया ह।ै और इस ɓातः जब हमने ɓाथȁना कɃ और लड़के को ɓभु
परमेȫ वर को समȺपत िकया। यह मां और िपता बालक से ɓेम करते ह।ै और
परमेȫ वर वे उस ȭथान को चाहते हǾ जहां वे अपने इस दाब को बाहर कर
दे, और जाने िक हर चीज ठीक-ठाक ह।ै िपता हमने आपको समȺपत कर
िदया ह।ै आप इसे ɓदान करǻगे। हमǻ कोई भय नहɀ ह।ै िपता, उसे अभी इस
बात का आʉासन दे दे, यीशु के नाम मǻ, मǾ ɓाथȁना करता हू।ं
138 और िपता यह यवुा पुʕष और यवुा मिहला एक साथ आए हǾ, इसǺलए
मǾ अपने हाथ इन पर रखता हू।ं वे दबाव से मुɝ होने आए हǾ। एक यवुा
जोड़ा इस ɓकार से सुंदर नौजवान लोग, हम जानते हǾ ये शतैान के फंदे
हǾ यिद वह इनका ɓयोग कर सके। परतंु वे ʺछन गए हǾ, जलती लकड़ी के
समान। वे आते हǾ Ȋयʠिक वे एक शरण ȭथान चाहते हǾ। वे उस ȭथान पर
पहुचंाना चाहते हǾ जहां वे दबाव को िनकाल दे, दबाव को छोड़ दǻ, ȭवयं को
परमेȫ वर के सामने शाȝत कर ले, और जान ले िक वह परमेȫ वर ह।ै िपता,
मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप उȝहǻ आशीिषत आʉासन दǻगे इसी समय। होने
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पाए हर छोटी परत िनकल जाए, इसी समय।
139 ɓभु, यहां यह यवुक, जो अपने हाथ उठाए खड़ा ह,ै यह सबसे अं˃ तम
वाला। और जसेै ही यह उठता और आता ह,ै उʹजयाले आते हǾ। यह वह
नबंर था जो आपने चाहा, यह आपकɃ बुलाहट थी। “वह सब ʹजसे िपता
ने मुझे िदया है वे आयǻगे।” हमǻ केवल एक चीज जो करनी ह,ै वचन को
थामे रहे, और वे ʹजȝहǻ िपता ने जीवन के Ǻलए ठहराया है आएंगे। और अब
वह आता ह।ै वह उस दरार को चाहता ह,ै ɓभु, ताकɃ वह बठैकर और
थोड़ी देर िवȅाम कर सके। परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हू,ं िक आप उसे
इसी समय उस दरार कɃ ओर जाएंगे।
140 होने पाए हर बेड़ी टूट जाए। होने पाए हर चीज, हर िवरोध जो इȝहǻ
परशेान करता ह,ै होने पाए अभी उनके पास से दरू हो जाए; होने पाए
यह छोटी चीजे, थोड़ा सा Ɍोध, और थोड़ा सा जो कुछ हो, थोड़ा सा
चीज, वह छोटी सी ˄चता, वह संदेह, वह छोटा सा पाप। ɓभु, इनके भाई
के समान, और आपका दास, मǾ उनके Ǻलए िबचवाई करता हू,ं जीवते
और मृतकʠ के बीच खड़ा हू।ं परमेȫ वर, मǾ उनके ɓाणʠ का दावा करता
हू।ं मǾ उनकɃ जय के दावा करता हू,ं वेदी कɃ बुलाहट कɃ आȉाकȼरता मǻ।
और हम यह जानते हǾ शतैान इसे रोकना चाहता हǾ। परतंु हम उनका दावा
करते हǾ, अब आपके दास के समान, मǾ अब करता हू।ं और मǾ इȝहǻ यीशु
मसीह के सामने लाता हू,ं एक िवजय ˃चȝह के समान उसके अनुɎह का,
आज रािɑ पिवɑ आșमा कɃ उपȥȭथ˃त का पुरȭकार, ʹजसने इȝहǻ किठन
पȼरȥȭथ˃तयʠ मǻ बुलाया ह,ै और चɬान के पास लाया ह।ै होने पाए वे दबाव
को कम कर ले और जान जाए िक यीशु ने कहा िक, “कोई मनुȬय नहɀ आ
सकता जब तक मǾ उसे ना बुला लू। और वह सब जो आता ह,ै मǾ उȝहǻ
अनतं जीवन देता हू,ं और अं˃ तम िदन ʹजला उठाता हू।ं” ɓभु, यह तय हो
गया। अब मǾ इȝहǻ आपके सामने उपȥȭथत करता हू,ं यीशु मसीह के नाम
मǻ। आमीन।
141 जसेै िक आप वहां खड़े हǾ, परमेȫ वर आपको आशीष दे। जसेै िक आप
अपने ȭथान पर लौटते हǾ, जाए और जान ले हर चीज ʹजसकɃ आपने
इȏछा कɃ ह,ै और हर एक ˃घरा हुआ पाप और चीजे जो गलत था, वह लहू
के नीचे ह।ै यह समाʂ हो गया ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप
इसका िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, भाई? Ȋया आप
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इसका िवȫ वास करती हǾ, बहन? Ȋया आप िवȫ वास करते ह?ै तो िफर,
यह होगा नहɀ; इसे होना ही है। ठीक बात ह।ै यह भूतकाल ह।ै
142 परमेȫ वर आपको आशीष दे, जीवन मǻ सबसे अȏछा और अनतं जीवन,
जो अब आपके पास ह।ै जो िक पाप के ऊपर आप चढ़ गए हǾ। पाप आपके
परैʠ तले हǾ। यह मेरा Ȋया भला करगेा, यहां खड़े होकर आपको कुछ गलत
बताऊं? तो जीवन का अतं मǻ मǾ एक धोखेबाज िगना जाऊंगा। समझे?
आपने अनतं जीवन ले Ǻलया ह,ै Ȋयʠिक अपने ɓभु यीशु मसीह पर िवȫ वास
कर Ǻलया ह।ै अब हर पाप और हर बेड़ी को एक ओर रखते हुए, ȭवतɑं
होकर जाए। भाप को िनकल जाने दे। आप एक मसीही ह।ै आप पाप से
ऊपर उठ गए हǾ। अपने-अपने अनतं उɺार का बयाना ले Ǻलया है Ȋयʠिक
मसीह ने आपको ȭवीकार िकया ह।ै
143 अब Ȋया उसने नहɀ कहा, “मेरे पास कोई मनुȬय नहɀ आ सकता
जब तक िपता ही उसे ना खɀच ले। और वह सब जो आता ह,ै मǾ अनतं
जीवन देता हूं और अतं के िदनʠ मǻ ʹजलाता हू”ं? तो िफर यह तय हो
गया। आमीन। यह पूरा हो गया। अब परमेȫ वर आपको आशीष दे, आप पर
अनुɎहकारी हो।

Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ, वहां बाहर?
मǾ उससे ɓेम करता हू,ं मǾ उससे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने पहले मुझसे ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
उस कलवरी के वृȈ पर।

144 िकतने अनुभव करते हǾ दबाव समाʂ हो गया ह?ै
मǾने अपने ɓाण का लगंर ȭवगɁय िवȅाम मǻ डाल िदया

ह,ै
मǾ तूफानी समुȝɒो मǻ और याɑा नहɀ कʖंगा;
तूफान गहरे तूफानी को साफ कर सकता ह,ै
परतंु यीशु मǻ मǾ सदा के Ǻलए सुर˃Ȉत हू।ं

145 जसेै िक चाȧसȁ वȭैली कɃ कहानी, एक िदन समुɒ के िकनारे एकांतवास
मǻ उसे एक झटका लगा। वह अȜययन कर रहा था। परमेȫ वर उसे अगवाई
मǻ वहां ले गया। वह अȜययन कर रहा था। ओह, परमेȫ वर का एक गीत
के Ǻलए उस पर अʺभषेक था। और उसे—उसे आरभं करने के Ǻलए कुछ
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नहɀ िमल सका। वह िकसी चीज पर आरभं करगेा, ɓेरणा उसे छोड़ जाएगी।
इसǺलए वह समुɒ िकनारे टहलने चल िदया, लहरʠ को सुनने लगा, और
सोचा उसे कुछ ɓेरणा िमल सकेगी लहरे छप-छप कर रही थी। एकदम से
तूफान आ गया।

संयोग से कुछ घिटत नहɀ हुआ। हर चीज परमेȫ वर कɃ ठहराई हुई थी।
कोई मतलब नहɀ Ȋया घिटत होता ह,ै सारी बातǻ कुल िमला कर भलाई
के Ǻलए ह।ै
146 और वह एक छोटी सी कोठरी कɃ ओर बढ़ने लगा। जहां उसने हवा
को तेज बहते सुना। उसने सोचा, “ओह, मǾ तो इससे उड़ जाऊंगा, िक
इसके पहले मǾ वहां उस—उस िकनारे पर पहुचंू।” और उसने अपना कोट
उतारा, और मांगना आरभं कर िदया, और कोई चीज उड़कर उसकɃ छाती
पर आई। उसने देखा, और यह एक छोटी गौरȤया थी, ʺछपने के Ǻलए आई
थी। उसने उसे अपनी छाती से लगाए रखा जब तक तूफान ʕक नहɀ
गया, और सूरज िनकल आया। उसने उस छोटी चीज को अपनी उंगली
पर बठैाया, और उसे उड़ जाने िदया, और वहां उड़ गई, और िफर उसे
ɓेरणा िमली:

यगुʠ कɃ चɬान, मेरे Ǻलए दरार,
मुझे उसमǻ ʺछप जाने दो।

147 ओह मुझे यह पसंद ह!ै यगुʠ कɃ चɬान, वह चɬान उजाड़ देश मǻ,
तूफान के समय एक शरण ȭथान। समझे? वह चɬान एक थका देने वाले
देश मǻ तू मुझे ʺछपा ले। मुझे ʺछपा, ओह यगुʠ कɃ चɬान, मेरे Ǻलए दरार।
गीत Ǻलखने वाले िक एक महान ɓेरणा और वे बातǻ ʹजनका हम आज
आनदं लेते हǾ!

आप कहते हǾ, “Ȋया वे गीत ɓेरणा से ह?ै”
148 यीशु ने जब वह यहां पृȚवी पर था उसका उʅेख िकया, कहा, “Ȋया
ये तुȣहारे भजनʠ मǻ नहɀ Ǻलखा, दाऊद ने अमूक-अमूक बात कही?”
िनʆय ही, वे ɓेरणा से ह।ै जसेै िक ɓचार या कोई और चीज, यह ɓेरणा
से हुआ।
149 मǾ बहुत आनिंदत हूं िक मेरे पास शरण ȭथान ह,ै मेरे पास और कोई
दसूरा नहɀ। जी हां।
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जी हां मेरी आशायǻ िकसी कम पर नहɀ बनी है
ʹसवाये यीशु का लहू और धाȺमकता पर;
जब चारʠ ओर से मेरा ɓाण मागȁ देता ह,ै
तब वह मेरी आशा और िठकाना ह।ै
Ȋयʠिक मसीह पर, वो ठोस चɬान, मǾ खड़ा हू,ं
दसूरी सारी भूिम धसने वाली रते ह।ै (कोई मतलब

नहɀ यह Ȋया ह।ै)
150 परमेȫ वर आपको आशीष दे। अब आपके पाȭटर, भाई ʕडेल। खेद
ह,ै शतैान ने बǺȇयां बुझा दी, परतंु जो भी है जीत परमेȫ वर कɃ ह।ै
आमीन। 
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